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Placeré ómnibus si quis possit irt 
alio quodam opere, certé in hoc, 

3uod aggredior, nemo: »quum super 
ocendi methodo tot sint paené sen-

tentiae, quot capita," Placeré me stu-
dfeo bonisj ut ait poeta, <juam plu~ 

Ad toónos igitur me converto, 
eosque, ut de consilio a me suscepto 
judicent, etiam atque etiam obtestor. 

Olivet in praefat, ad Rhetor. Cicer. 
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XXabiéndomé hecho ver la experien­
cia de mas de treinta años de ense­
ñanza , cuan graves son para los niños 
las dificultades, que ofrece la traduc­
ción de la lengua latina á la nuestra, 
tanto por el uso muy frecuente y ex­
traordinario de las figuras elipsis, é hi­
pérbaton ¿ como por sus numerosos y 
delicados idiotismos; y experimentando 
ademas, cuan fácilmente olvidan de un 
dia para otro lo que se les vá advir-
,tiendo en la traducción, siendo por 
4sto necesario perder mucho tiempo en 
fastidiosa» repeticiones; he creído tan 
útil como oportuno, darles por es­
crito, cuando hayan de comenzar á 
traducir, las mismas advertencias ú. 
observaciones,- que de viva voz habían 
de oir en el discurso de muchos me­
ses; para que tomándolas de memo-



ría, # puedan usarlas oportunamente, 
y no traduzcan á ciegas, repitiendo 
sin conocimiento lo que oyen á el 
Maestro. Con ellas, y con el auxi­
lio de buenos diccionarios creo que 

Í>odrá cualquier joven de mediano ta-
ento, y aplicación hacer en este e-

J'ercicio notables progresos por si so-
o; y volver también á adiestrarse en 

la traducción el que por una larga 
interrupción se haya entorpecido, co­
mo tengan los requisitos, que luego 
se dirán. Joven, dije; porque supon­
go en él mas facilidad para com­
prender lo que lee, y mayor cau- ( 

dal de voces y frases castellanas, que 
en un niño de diez á doce años, á 
quien es menester llevar como por 
la mano, haciéndole entender el cas­
tellano, y variar sus frases, al mis­
mo tiempo que vá tomando conoció* 
miento del latin. ^ada es« mas co-' 
mun, que el ver niños de esta edad 
extractar de los diccionarios corres­
pondencias castellanas, que no en­
tienden, y aplicarlas sin discernimien­
to, ni reflexión: de lo que necesa­
riamente deben resultar versiones dis-
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paratadas, ó cuando menos, impro­
pias, ó inexactas. , 

Censurarán algunos quizá la mul­
tiplicidad de observaciones, querien­
do remitirlas todas, ó la mayor par­
te, al uso; pero no advierten (les 
digo con Iriarte en el prólogo de 
su gramática) que las reglas vienen 
á ser un resumen del uso: y que la 
multitud de preceptos no es culpa 
de los maestros; sino de la misma 
lengua, por ser muy varia y difusa. 
¿Y en donde encontraremos este uso? 
Encontraráse sin duda en las obras 
de los autores latinos, o en los dic­
cionarios , que son el depósito uni­
versal de sus voces, y locuciones. 
¿Y no será preferible el estudio- de 
un tomo pequeño, en que caben las 
reglas mas necesarias, á la vasta lec­
ción de los numerosos libros de aque­
llos , ó de los abultados volúmenes 
de los* Calepi^os, Estefanos , Valbue-
nas ? &c. 

Sea pues el primer requisito en 
el que haya ¿le traducir, que sepa 
leer tan correcta, y desembarazada­
mente el latin, como el castellano, 



no cambiando, ni confundiendo los to» 
nos, 9 acentos peculiares de cada pun» 
tuacion: pues es cosa intolerable qir 
dar tono de punto final á la coma, 
Ó al contrario ; o confundir las de-r 
mas, dando v. g. tono de interro-r 
gacion á la admiración; o el de es­
ta á aquella: o trocando los dos so­
nidos que tiene la interrogación, li­
no alto, como: ¿Ha venido el ami­
go* otro bajo: ¿Cuándo, vino? 

De grande importancia creia esta 
predisposición el célebre humanista, 
y jurisconsulto M. Antonio Mureto, 
cuando queria, que el niño, que as-r 
pirase á saber latin, se detuviese un 
año entero solo en aprender y ejer­
citar su lectura. Pío estamos en tiem-f 
po de exigir tanto; pero tampoco se 

Í>uede dispensar al estudiante, que 
ea, y pronuncie bien. Porque siendo 

necesario, para que traduzca con ajU 
gun desembarazo, quezal misifto tiem­
po que va leyendo el texto del origi­
nal , vaya ordenando mentalmente sus 
partes traspuestas, observando asimis­
mo, que partes rigen, ó son regidas: 
con que substantivo va tal adjetivo: 



con que caso tal preposición &c. ice 
¿Cómo es posible, que pueda hacer 
esto aquel, cuya atención toda solo 
puede aplicarse á lo material de cada 
palabra, y aun de cada letra, por mie­
do de equivocarse, y que á pesar de 
todo su cuidado se equivoca muchas ve­
ces, y otras tantas tiene que repetir 
unas mismas voces? Ha mucho tiempo 
que tengo observado, que el que lee 
mal, por mas que sude, y trabaje, 
jamas llega á traducir bien: de modo 
que su embarazo al traducir, está en 

J'usta proporción con el que siente al 
eer. 

El segundo requisito, no menos 
necesario, es, que el traductor esté 
perfectamente instruido en el exacto • 
conocimiento, y uso de cada una de 
las partes de la oración, que sepa v. 
g. qué es nombre, pronombre, verbo 
&c, cuantas y cuales son sus clases, 
diferencias, y anomalías: los géneros 
de los unos, pretéritos y supinos 
de los otros, el uso de los participios, 
y lo demás que sobre esta materia se 
aprende por *;1 arte: y sobre todo, 
que se haya ejercitado tanto en decli-
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nar nombres y* verbos, que luego que 
oiga, ó lea un tiempo, p caso, lo co-> 
nozca, "y sepa darle su correspondien­
te castellano. También debe saber las 
oraciones* principales, y algunas acceso­
rias, que por ser muy frecuentes en 
el discurso, son igualmente necesarias 

Í>ara facilitar la traducción, Tales son: 
as del verbo substantivo Sum: las 

primeras y segundas de activa, y pa­
siva: las de iníinivo con sus variacio­
nes: las llanas de futuro en rus: las 
de Estandoj de habiendo, y de ha­
biendo de: y las de relativo, con el 
modo de hacer por participio estas úl-> 
timas cuatro clases, y las de supino 6 

finales. En este estado puede el estu-r 
• diante comenzar á traducir al mismo 

tiempo que va aprendiendo la sintaxis 
natural, y figurada, aplicando sus re­
glas oportunamente, y tomando dé 
memoria las frases estraordinarias que 
ocurran, juntamente con otras• clases 
de oraciones, según van ocurriendo en 
la traducción. Los que estén ya en es­
tado de traducir arengas elegantes, y 
poemas, deben saber cuanto sea sufi*> 
cíente de tropos y figuras de Retórica, 
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de mitología, usos y costumbres anti­
guas de Griegos y Romanos. • 

Supongamos ya, que un estudiante 
asi instruido y dispuesto vá á prepa­
rar un párrafo, ó trozo latino, para 
traducirlo á nuestra lengua: ¿como, y 
con qué método deberá conducirse? 

Leerá desde luego, pronunciando 
bien, pero sin afectación, todo el pár­
rafo escogido , ó designado, con los 
debidos tonos y acentos, haciendo por 
entender lo que vá leyendo; 6 á lo 
menos, observando mentalmente el or­
den, y dependencia de las partes ora­
cionales entre sí, y el de las mismas 

C oraciones, para darles su correspondien­
te lugar, y romance. Para facilitar es­
ta observación, tenga presente: que no 
puede haber nominativo sin verbo per­
sonal, ni este sin nominativo expreso, 

t } sobreentendido : que todo adjetivo, 
. inclusos los participios, va unido con 

un substantivo, y. cuando este no esté 
; expreso, se trae de la oración anterior, 

Nó se entiende negotium, ú > otro que 
exija el contexo^ como se dirá, mas 
adelante: que toda preposición se ha 
de juntar con su caso, aun cuando en-
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tre este, y aquella haya palabras in­
terpuestas: y que, cuando se ven sin 
sus respectivos casos, son adverbios, Y 
finalmente, que toda partícula subjun­
tiva debe juntarse con su verbo res­
pectivo. 

Concluida esta primera lectura, vuel­
va á leer el primer periodo con la 
misma atención y reflexión; y comien-
ze desde luego á traducir, ordenando 
primero las partes de cada oración, y 
aun las oraciones, si están, como sue­
len, traspuestas: y observando por las 
partículas, y demás accidentes, que 
clase de oración es cada cual, para 
darle su debida correspondencia caste~ 
llana. 

Las dificultades que con mas fre­
cuencia suelen ocurrir tanto en la co­
locación gramatical de las partes ora­
cionales, y oraciones, como en »u tra^| 
duccion, se irán desvaneciendo con lasl 
observaciones siguientes, divi&das, pa­
ra mayor claridad en dos partes: 4 
sobre la colocación:: 2.* sobre la tra­
ducción „ « i 



OBSERVACIONES SOBRE LA CO* 
locación de las partes latinas tras~ 
puestas por hipérbaton, 

\ * Las partes esenciales de la ora­
ción fundamental son, según Platón ci­
tado por el Brócense, solamente dos: 
nominativo, y verbo, tan necesaria­
mente enlazadas, que no puede hallar­
se la una sin la otra; aun cuando el 

* verbo sea de los llamados impropiamen­
te impersonales, ( debiendo llamarse u-
nipersonales, ) ó de los activos, usados 

s en tercera persona de singular pasiva: 
• v, g. Licet mihi per te abire: tua 

interest te ipsum noscere: Caesarem 
vicisse, dicitur: el verbo abire en la 
primera: te ipsum noscere, en la se­
gunda, y Caesarem vicisse, en la ter-

*t ^cera iiacen las veces de nominativos, 
» ó supuestos de los. verbos licet¿ inte-

* rest, y *dicitur]+ 

% Llamo oración fundamental á la de 
nominativo, y verbo; porque de ella 
nacen todas las «demás clases, y sobre 
ella estriban las de infinitivo, gerundios, 
supino, y participios, de tal modo, que 



no se fallará ninguna de estas, que no 
dependa de aquella. En esta suposición 
lo primero que debe buscarse, y colo­
carse en cada oración es el nominativo, 
y si este no está expreso, el verbo, 
y después las demás partes accidenta­
les, por el orden que se irá diciendo. 
Pero si con el nominativo hay conjun­
ción ó partícula subjuntiva, ó algunos 
de los adverbios, que sirven para mos­
trar, como en, ecce: ó para dudar̂  
como a?ij ne, utrum: ó para pregun­
tar, como: quare, cur: y para res­
ponder, como: quia quoniam: y \os 
de tiempo y lugar, como: quando, to-
ties, quoties, ubi, unde, quo, qua: y { 

los que indican orden de tiempo, como: 
deinde, deinceps, postea, y algún otro 
que el uso reflexivo dará á conocer, se 
colocarán antes del nominativo. ^ 

Tampoco se comienza por nomina-% 
tivo, cuando ocurre en primer lugar al- • 
gun ablativo de t iempo, ó de partici­
pio, que deben conservar su posición: 
y aun si viene antes un nominativo, se f. 
pospondrá: v. ĝ  Céfesar, refecto ai 
militibus ponte, transducit exercitum. 
Coloqúese : Ponte refecto, ó refecto 



ponte a militibus, CaesarJ transducit 
exercitum. Pero si se entiende', que 
el nominativo es persona que hace de 
la de participio, igualmente que de su 
segunda, puede quedarse el nominati­
vo antes del participio para traducirlos 
juntos, v. g- Caesar, visis hostíbus, in-

ferré signa decrevit. Habiendo Cesar 
visto á los enemigos, determinó dar la 
batalla. 

2. a Si hubiere en la oración acusa-
\ tivo, que no esté regido de preposición 

expresa, ó suprimida, ni sea supuesto 
de infinitivo, es forzosamente termino 
de la acción del verbo, esto es, per­
sona que padece: la cual, si es pro­
nombre substantivo, ó adjetivo, se co­
locará siempre junto á el, y se pronun­
ciarán juntos verbo, y pronombre; mas 
s i»^ ¿¿>t.ra clase de nombres, pueden 
llevar antes de si algún dativo, que o-
curra n ó ablativo, ó adverbio, que ca­
lifique la acción* del verbo. Las prepo­
siciones se colocarán antes de sus ca­
sos respectivos, aun cuando haya pa­
labras intermedias: los genitivos, y 
cualquiera otra parte regida después de 
las regentes: los participios, y demás 

/ a 



adjetivos ¿ se juntarán con los substan­
tivos, con quienes conciertan ¿ aun cuan­
do medien algunas voces, y oraciones: 
y últimamente las conjunciones, aunque 
sean las que siempre están pospuestas 
tomarán el primer lugar; excepto enim 
(cuando Se vierte por la nuestra pues:) 
etiam) quoque, quidem , que pueden 
muchas veces traducirse después del no­
minativo i y aun después del verbo. Si 
la oración es pasiva se ordena del mis­
mo modo: nomitativo, verbo y obla* ( 
tivoj sí lo hay¿ de persona que hace. 
, 3 . d Supuesto que usamos también de 
la figura hypérbaton en nuestra lengua, 
pronunciaremos las palabras castellanas 
con las mismas trasposiciones , que e-
xige su genio y uso. Por égemplo: en 
las oraciones de gerundio castellano, 
llamadas comunmente de estando acos­
tumbramos anteponer el verbo al no­
minativo : mirando Juan por SÍ¿ honor, 
decimos; y no, Juart mirando. Tam-
nien en estas dos: nada debe comer, 
quien nada quiere hacer, está antepues­
ta al verbo la persona Tjue padece na­
da, del mismo modo que en estas: A 
mi me ofende, quien á ti te ofende. 



Y también contra el orden natural de 
las partes solemos anteponer algunos ad-

1'etivos á sus substantivos, especialmente 
os participios» y gerundios, los cuales 

Í>or tanto pueden colocarse en latin con 
a misma trasposición, con que se han 

de traducir*, para evitar la confusión que 
resultaría de colocar de un modo, y 
pronunciar de otro: v. g. Antonio victo, 
Caesar lacrymatus est. Coloqúese: vie­

nto Antonio; ó Caesar, victo Antonio, 
\acrfmatus est, Ad exercitus compa-

raridos: coloqúese y tradúzcase : Ad 
comparándos exercitus. Asimismo usa-

^ remos de pleonasmos propios de nues­
tro idioma, aun cuando en el original 
no se hallen, como en las dichas: á> 
mi me ofende &c. donde se repiten los 
pronombres á mi me, á ti te: y de 

J a s ^piüiaíi guras Elipsis, Silepsis^ Zeug-
mma ccc. pero no del misino modo, y 

con la ¿n îsma frecuencia en un idioma, 
que en otro. 

s Cuando ocurran oraciones de in- x 

*"\ Jfinitivo, se buscará y colocará prime-
^/rai^ente el verbo determinante con su 

nominativo, si está expreso, luego el 
acusativo, supuesto del infinitivo, este 
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en seguida, y últimamente el acusativo, 
si lo hay, de persona que padece. Qué 
se habrá de hacer cuando estén estas 
concertadas, se dirá en su lugar. Las 
de verbos que conciertan, que son las 
que sin romance que se traducen con 
el propio de infinitivo, se colocan asi: 
nominativo, verbos determinante y de­
terminado , y persona que padece, si la 
hubiere. 

5. a Guando con el verbo determi-
* nante vienen oraciones ligadas por con­

junciones, ó dependientes de cualquier 
• modo que sea, se coloca primero el 

acusativo supuesto, infinitivo, y perso­
na que padece, y después el determi­
nante con sus oraciones dependientes, 
como se hará ver con egemplos, cuan­
do se trate del modo de traducirlas. 

6. a El nombre antecedente a1 jla-
tivo qui, ae, od, pertenece á oración 
distinta de la de relativo, nr; obstan­

te , que concierta con él en géitrro y 
número; y se han de colocar de tal 
modo sus partes, que el antecedente y 
relativo se coloquen, y" pronuncien jvn-' 
tos: v. g. Quas heri mihi misisti Ut-
teros, hodie tibí remitió: colocación: 



Hodie remitto tibi littevasj quas herí 
misisti míhi. Quae hic Reipublicae in* 

Jligebat vulnera, eadem Ule sanabat.= 
/lie sanabat 9eadem vulnera, quae hic 
infligebat Reipublicae. Dux donandus 
praemio esset, qui tot urbes expu-
gnavit.= Donandus esset praemio dux, 
qui expugnavit tot urbes. 

En cualquier caso que esté dicho 
relativo, ha de tener el primer lugar 
de su oración; excepto cuando después 

Vde él vinieren estas conjunciones: au-
tem, enim, vero, namque, que, ve, 
las cuales han de anteponérsele. De aqui 
suele decirse por regla: por nemo, nw-
llus, quantus, qualis, quicumque, y 
qui, ae, od, en cualquier caso que es-
ten, se comienza la traducción: tam­
bién nihil se antepone al verbo. 

ZJ*_ El genitivo de qui, ae, od en 

/
kmbosnumeros debe las mas veces jun­
tarse con el substantivo, de quien es­
tá regicfbfT (que *Wfcne después de él, y 

•x á veces con palabras interpuestas) para 
pronunciarlos juntos, dándole el román-

\ce sujo, 6 cujek, según el género y 
plumero castellano de dicho substantivo. 

Pondremos un par de egemplos en am-



bos idiomas: Fortissimus est dux, cU-
jus animum nulla frangunt adversa* 
Cujus está regido de animum, y con 
él se junta, diciendo: Fortísimo es el 
capitán, cuyo animo no abaten las des­
gracias. Sancti sunt ÜUj quorum sunt 
Deo probatae virtutes. Quorum está 
regido de virtutes j no obstante que 
median tres palabras, y se colocarán 
asi: Sancti sunt Mi, quorum virtu­
tes sunt probatae Deo, Santos son a-
quellos, cuyas virtudes han sido apro­
badas por Dios. Las preposiciones, que 
ocurran con dicho genitivo, se le an­
tepondrán en castellano, aunque estén 
en latín pospuestas: Cfijus in honorem: 
en cuyo honor. Cujus consilio indi-
ges: de cuyo consejo necesitas. Quo­
rum clamore perterriti: con Cuya gri­
tería aterrados. Mas algunas vJ>cp¿ es­
pecialmente cuando vá regido dicho ge 
nitivo de partitivos, comparativos, ó 
superlativos, en vez*de cuyo tiene el 
romance de. 

8. a Ademas de las conjunciones ail-
tem, enim, quidem, quoque y vero 
con las enclíticas que, ve, ne, se sue­
len hallar pospuestas estas otras par-
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tículas: ut*, quum, quod, licet^an, sij 
ni, las cuales j igualmente que las otras, 
deben anteponerse al nominativo ¿ ó, s\ 
no está expreso, al verbo. Tu ut un-
quam te corrigas? Ai ti cus quüm ve­
nís sct. Tyrannum quod ferré non po-
ierúti Fremant omnes licet. Nescio 
hac an idla sit vita beatior. Haec si 
tecúm patria loquatur.- Hoc ni ita es­
set. Coloqúense todas estas partículas 
antes del nominativo. 

^ 9. a El vocativo puede ser el prime» 
ro eri la colocación; y posponerse tam­
bién á imá ó mas partes, v. g. Per e-
go te istam dexteram, Caesar, qua tot 

* gentes domüisti &c. Ordénese asi: Cae-
sarj Ego (suple oro) té per istam 
dextefam, &c. Cesar, yo te ruego por 
esa tu diestra: ó yo te suplico, ó Ce-

Hállase también con frecuencia in-
^ yertido^^J, orden de las oraciones; so­

bre cuya coorefrtiacion se Versarán laŝ  
observaciones, que restan de está pri-

« mera parte. 
j *<éQ. En prirRer lugar los verbos de-

* fectivos iñquam, y ajo se hallan casi 
siempre pospuestos á algunas palabras, 

lestes i 
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y oraciones: los cuales no obstante de­
ben anteponerse-al razonamiento, ó ex­
presión, que insinúan, con su respecti­
vo supuesto v. g. Dominusx per propJie-
tam: Perdam, inquit, sapientiam sa-
pie7itum. = 'Dom\nas inquit per prophe-
tam: Perdam &c. Mas alguna vez se­
rá bien dejarlos donde se hallan: v. g. 
Utinam resipisceres! Utinam, inquam, 
tua peccata deplorares. Ojalá te arre­
pintieses! Ojalá, digo, llorases tus pe­
cados. Lo mismo sucede á quaeso, y á 
otros verbos de igual significación de 
rogar, 6 pedir. 

\ \ . Las oraciones de participio se 
traducen regularmente donde se hallan; 
pero se ha de cuidar de colocar el par*-
ticipio, en cualquier caso que esté, 
antes de la segunda oración, que de­
pende de él, siendo particir*"j/V o~ 
ración de estando, ó habiendo; mas si 
es de relativo, se juntará el^articipio 
con el antecedente, dando al partici­
pio romance que con el tiempo que le 
corresponda, según como se vé en el 
arte. Egemplo de lo c primero: MfkiJt 

quid ad te mitterem cogitanti, nihil 
sane venit Ui tríenteme*** Mihi cogi~ 
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tantij quid mitterem ad nihil sa­
ne venit ui mentem. Bien sé, que el 
orden mas natural, seria este: Nih.il sa* 
ne venit in̂  mentem mihi cogitanti, 
quid mitterem ad te; pero es mejor ar­
reglar la colocación al hyperbaton de 
nuestra lengua, para que se haga mas 
fácil, y suene mejor la traducción. De 
lo segundo; Hominis omina, praetev se 
ipsum, vincentis gloriam ne invideas. = 
Ne invideas gloriam hominis vincentis 

V omnia, praeter se ipsum. 
4 2. El modo subjuntivo, se llama 

asi, ó porque se junta á alguna partí-, 
cula, ó porque se junta con otro ver-

* bo, de quién depende. Perizonio sigue 
esta última opinión, y halla suplemen­
tos de verbos, que anteponer á todos 
los tiempos de subjuntivo, que pare-
Cfin^sindependencia alguna. Sea de es-1 

o í í r q p e fuere, lo que hace á nues­
tro propósito es saber: que en concur­
rencia ere orac^fres subjuntivas con o-

X tras de indicativo, ó imperativo, las^ 
r mas veces se pospone, como dependien-

t^.de otra, la subjuntiva: v. g. Hace 
y' edheas, oportet. = Oportet (suple ut) e* 

discas' haec, Qua ralione id fíat, de-

/ V * / 

w t 
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monstratur. *= Demonstratur., qua rak 
tione id fíat. Y cuando á un imperad* 
vp sigue yerbo, que signifique rogar, se 
dice este primero, v. g. Recede á me, 
obsecro, ó quaeso; te ruego, que te a-
partes de mi. También las finales de 
supino t y las de gerundio dependen de 
otras, que deben anteponérseles, v. g. 
Dux hiematum cum copiis, se contu-
lit in Macedoniam. — Dux contulit se 
cum copiis in Macedoniam, hiematum. 
Ad explorandum Urbis situm, et vi-
res adversariorum, quídam sunt mis-
si..~Quídam sunt missi, ad exploran­
dum situm Urbis, et vires adversario-
rum. Las de estando y habiendo y 
habiendo de subjuntivas, se traducen 
ordinariamente antes que sus segundas; 
y las que traigan las partículas licet, 
ó quamvis. '''VB̂ Bi 

\ 3 . Entre las partes de una urueion, 
y aun entre substantivos, y adjetivos 
concertados suelen á >~ces interpolarse 

^oraciones enteras; y también entre es­
tas ocurrir partes aisladas sin verbo, 
Jas cuales, pertenecen c alguna de las 
oraciones primeras, ó últimas del pe­
riodo. La dificultad, que ofrece esta 



trasposicicm tan extraorclinsjria, y nun-" 
ca usada e \ nuestra lengua, hact titu­
bear, y auft desmajar á los que tie­
nen poca, ó mal dirigida práctica erî  
la versión, !%>drá no obstante vencerse 
solo con observar atentamente la dis­
tribución, y colocación de las comas, 
y demás puntuaciones del periodo, que 
se vá á traducir, suponiendo que esté 
escrito, ó impreso correctamente. 

Ak. El oficio de las comas es di-

N vidir, ó separar unas oraciones de o-
tras, y á veces parece que sirven pa­
ra distinguir las partes de una oración 
cuando con un mismo régimen, ó en' 
un mismo sentido se refieren á un so­
lo verbo. Pero en realidad las mas ve­
ces las comas en este caso distinguen 
diversas oraciones, abreviadas por la 
figura Zeugma, sin cuyo uso se baria r umWWl||Slícion fastidiosísima de un mis­
mo verbo, v. g. El sol calienta á jus­
tos, é*4ft}usto^éA pobres, y ricos. En 

k cada coma se entiende el sol calienta^ 
y cuando dice Cicerón: Aut ob ava-

v ritiam, aut misera ambitione laborat: 
S sa diría sin Ceugma: aut laborat ob 
' @varitiam¿ aut laborat misera ambitio-



we. Téngase\ también presen/e, que et 
yerbo «es parte esencial de ría oración, 
y que por consiguiente no nay oración, 

/aonde no hay verbo. 
4 5. Con Estas previas ^nociones ins­

truido, advertirá el* traductor, que si 
antes de la primera coma del periodo 
hay partes sin verbo, y sin conjun­
ción que las junte con la oración si­
guiente, ha de buscarlo después de la 
segunda coma: pero si después de esta, 
Jiay también partes sin verbo, ó con­
junción, ó partícula, ó relativo, ó par­
ticipio no ligado con aquellas partes 
aisladas, (*) ha de pasar á las siguien­
tes hasta encontrar oración sin aquellos 
accidentes, á la cual pertenecerán dis­
eñas partes. Esto se hará mas percep­
tible con algunos egemplos. Sea el 4.° 
el principio de la arenga de Cicerón 
en defensa de M. M a r c e l o . ' " " * ? 

Diuturni silentii, Paires conscrip­
ta -

r ~ 
(*) Llamo partes aisladas, las que es­

tando sin verbo, no van Ufadas por conju<-A 
piones con las partes antecedentes á la coma 
anterior, ni con las siguientes á la posterior. 



ti, quo eraia his temporit>us¡ usus, norf 
timore aliqaü} sed pai^tim doloref par-
tim verecundia, finem hodiernus dies 
attidit: idemque initium, quae velleirí^ 
quaeque sent^em, prístino meo more 
dicendi. Tomemos lo primero el voca­
tivo Paires conscripti, que lleva siem­
pre sus comas propias; pero debemos 
suponer una antes del relativo quo, con 
la cual queda aislado el genetivo din-
tumi silentii, cuja parte regente es 

Nmenester buscar, j el verbo á cuja o-
ración pertenezca. Bajemos, como se ha 
dicho á la segunda coma después de u-

¿I sus (porque no se cuenta la del voca* 
• tivo) j por no haber verbo después 

de esta, ni de la 3 . a ni de la Jka co­
ma; por ser ablativos que deben se­
guirse á usUs, se pasa á la oración 

Jin^mhodiernus dies attulit, á la que 
t^^peraH§§S*lekl genitivo dicho, regido de 
m -jiiiem. Después siguen las palabras idem-
* que ift/^fm "rUteni nativo , j acusativo 3 
% que forman oración con el verbo attu\ 
m Ut traido de la oración anterior; por-

<juje no haj otx.o verbo personal hasta 
4^ empunto final, supuesto que los verbos 

velleni, y sentirem forman cada cual 

/'A 



ÍJ \ [ 2 6 ] 1 
- eu oracíon^cle''relativo, cuy¿s partes no 

se h*n de .-mezclar con jlis de otras. 
Y porque initium no pueue ser el an*. 

^tecedente del relativo quae por no eon^ 
venir los dos en género, y número, 
hay que suplir el acusativo ea negotia* 
ó verba, que al mismo tiempo, que es 
antecedente, es también persona que pa­
dece del gerundio dicendi, el cual por 
tanto debe anteponérsele: y dicendi ge­
nitivo regido del substantivo initium se 
colocará inmediato á él de este modo: 
Paires conscripti, dies hodiernus attu-^ 
Ut finem silentii diuturni, quo usus 

( erum his temporibus, non timore ali-
quo, sed partim dolore, partim veret i 
cundía: que idem (suple dies attulit) 
initium dicendi more prístino meo, (ea) 
que vellem, que quae sentirem. Se ha 
puesto el ablativo more prístino meo 
entre el verbo dicendi y V W ^peo-ouna 
que padece ea, según lo dicho en la \ 
segunda observación. vü&fc 

j El discurso del mismo Tulio en de­
fensa de C. Rabino principia asi: Si 
quis est, Judices, qui C. Rabirium, 
quod suae fortunae funkatas presertih, 
atque optime constituías opes, potes ta-



\ 
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ti regiaCj\ibidinique comnl+serit, reQ 
prehcndendu\i putei; ciflscribat ad Judi-
cium suum n\m modo meam, sed hujus 
etiam ipsius, qui commisit, sententiam. 
Hasta la seguida coma nada hay que 
ordenar pues en la primera hay oración 
del verbo sum, y en la segunda voca­
tivo, que puede proferirse donde se ha­
lla, ó comenzar por él: luego tenemos 
nominativo qui, que necesariamente de­
be ir con verbo personal, que rija al 
acusativo Rabiriuni. Bajemos á la se­
gunda coma, y por haber allí conjun­
ción atque, pasaremos á la tercera don-
de hay también conjunción que, unida 

% pon la primera palabraresta pues, qué 
vayan aquellas partes aisladas, qui con 
putei, y reprehendendum con Rabirium: 
luego se vuelve arriba á tomar la par­
tícula quodj que debe ir con su verbo, 

f '^^SquüIttlIÉpfcile ser otro que commiserit; 
4m pues fuera de él, no hay otro perso-

^ nal ej**B5ta «numera parte ó protasis 
del periodo. Pasando después á la ser 
gunda parte después del punto y coma, 
hallamos al fin aislado el acusativo sen-
Tmitiam que unido con su adjetivo 

• meam va forzosamente regido de ad-
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scribat; rWcpie si lo fuer» de commí-
sit, fio habría coma entre/ los dos: or­
dénense pues asi sus paites: Judices, 
si c/uis est, qui putet, C. Rabirium 
reprehende ndiim, (suple tsse) quod com-
miserit potestad, que libidini regiae 
opes fundatas praesertim, atque opti-
me constituías; adscribat ad judicium 
suum non modo sententiam meam, sed 
etiam (sententiam) hujus ipsius, qui 
commisit (eas.J 

4 6. Hállanse también partes aisla­
das sin verbo en medio del periodo: 
las cuales pertenecen ordinariamente ó 
á la primera, ó á la última oración: 
v. g. Saga, quoties ad sacra obeunda 
prodiret, in purpureo amiculo, quod 
áurea fíbula subnectebat, hastam flo-
ribus redimitam manibus férens, cons-
piciebatur. Las partes in purpureo ami-
culo irian con el verbo jirxmrr^vj si 
una coma no los separase; por tanto 
van con la oración s^ tu con*ylcieba-
Uir, que no lleva partícula, ni relati­
vo, ni es participio. Dirase pues: Saga 
conspiciebatur in amiculo purpureo 
quod subnectebat áurea fíbula, feréds 
manibus hastam redimitam floribus. 
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quoties proav'et ad obeunda* sacra. O 
asi: Quoties \aga prodiret ad obeunda 
sacra, conspwiebatur &c. % 

4 7 Finalmente, se encuentran tam­
bién partes sin* verbo al fin del perio­
do, como se ve en el penúltimo egem-
plo en la apodosis, ó ultima parte del 
periodo, donde está el acusativo sen-

1 tentiam entre coma y punto final. Y 
en este otro: Ut salvus fias, necessa-

\

ria est tibí omnium rerum., quas vel 
surripuisti, vel quomodocumque injus-
te comparasti, restitutio. Subiendo por 
las comas, y hallando en la primera 

| la conjunción vel, y en la segunda el 
* relativo quas, encontraremos en la an­

terior el adjetivo necessaria, concertar 
do con el nombre restitutio, que for­
man la oración de sum; y omnium re-

ffigido del substantivo restitutio^, 
locmese^asi: Ut fias salvus, est ne­

cessaria ubi restitutio rerum omnium 
quas 6'CT La COT%cacion gramatical de 

^ la oración de süm debía ser: restitu-y 

^ tio est necessaria tibí, porque debe an7 

nerse al veiifoo un nominativo subs-
#^ta8li tamivo: mas por cuanto restitutio rige 

á rerum omnium^ que por ser antece-ymmum* que por /'A 
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dente del «relativo, debe I junto á él, 
se ha comenzado por el. rerbo est, y 
se ha antepuesto el adjetivo necessaria 
al substantivo; para que d genitivo va­
ya inmediato al substantivo restitutio^ 
de quien se rige, y el relativo á su 
antecedente^ 

4 8. El hallarse muchas palabras entre 
comas, ú otras puntuaciones sin verbo, 
proviene unas veces del hypérbaton, ó 
trasposición de las partes oracionales , 
corno se vé en los egemplos propuestos 
y otras, de la figura Zeugma, por la* 
que se hallan muchas oraciones con un 
solo verbo, el cual se entiende en ca­
da una de las comas: y. g. Vicit pu-
dorem libido, timorem audacia, ratio-
neni amentia. Sin Zeugma ni Hipérba­
ton se diría: Libido vicit pudorem, au­
dacia vicit timorem, ámerrü* -i-
tionem.= Si grata respublica esset, 
laetaretur; si ingrata tam¿y in gra-
vi fortuna conscientftr sua laetaretur. 
Con las voces si ingrata se entienden 
las dos respublica esset. = Cujus vi-
tam si putetis per vo% restituí po( ¿ , 
nolitis. Con este verbo Jiolitis se en-. 
tiende el mismo determinado de la o* 

nsmo det/rminadc 



s 
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ración anteVor restituí. = ¿ Sapientiah 
tuae est, vmere quid* prosit; priiden-
tiae vero, qtiibus, et quando prosit.^ 
Con el genitivo prudentiae se entien-* 
de concertado! tuae, y sobre entendi­
dos los verbos» est, y videre. = Tu 
illius domum mire, tu vetus hospi-
tium renovare voluisti. Este verbo, 
como determinante, debe anteceder á 
los dos inire, y renovare. 

49. Nótese: que si por la novedad, 
\ q u e se va introduciendo en la ortogra-

"fia, de omitir muchas comas, no se 
hallan todas las que son necesarias, se­
gún el uso regular, ó se halla alguna 
excepción de las reglas dadas; se ha 
de tantear la colocación de diversos mo­
dos, hasta que la traducción suene bien. 
Y esto mismo debe facerse, cuando o-

1% trasposición aun mas agena de 
mleSffoTUTOrn'a, que la anterior, que 
consiste en interponer muchas partes, y 
oraciolfe^mTxe^Éfrí substantivo, y adje-

, tivo concertados. Véanse dos egemplos\ 
de • Cicerón. Excitado:: Archimédem, 

0^H^ls ego quae§tor, ignoratum a Sy-
racusanis, quum esse omnino nega-
rent ¿ septum undique, et vestitum ve* 



prwus, et | dumetiSj inda *avi sepul* 
crunt. Colocación: Cujus s pulcrum ig-
noratum a Sjracusanis, *quum nega-
rent, esse omnino, ego ouaestor inda-
gavi, septum ¡indique, (t vestitum ve-
pribus, et dumetis. Otro : Legi bre-
vem illum quidem, sed veré aureum, 
et, ut Panaetio placuit, ad verbum e-
discendum de luctu librum. Librum es 
el substantivo, con quien van concer­
tados todos los adjetivos brtvem, illum, 
aureum, cdiscendum. Dígase pues: Le­
gi librum illum de luctu brevem qui-\ 
dem, sed aureum veré, et cdiscen­
dum ad verbum, ut placuit Panaetio. 

20. Contra el oficio constante del 
nominativo de juntarse con verbo per­
sonal, vemos algunas veces nominativos 
sin verbo exprés^, ni sobreentendido. 
V. g. Plauto: Ti^, si te dii amant% 

agere tuam rem, ocasio^ CÓV. xm^ío en 
la guerra africana: Rex Juba, cogni-
tis Caesaris ¿ijficultak as, no^ est vi-

isum, dari spatium convalescendi. Te-
rencio: Praetor interea, ne pulcrum 
se ac beatum putar et, ei queque ca^-: 
men compositum est. Tu en el prinlé^ 
ro. Rex Juba, en el.segundo, y Praé-
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tor en el ultimo no tiene verbo. Al 
ordenar, y traducir estos egemplos, se 
dará á dichos nominativos el lugar y 
romance que parezca mas análogo á la 
construcción siguiente. En el primer e-
gemplo se puede colocar y traducir tu 
como supuesto del infinitivo agere. Si 
dii amant te, occasio est, te agere 
tiiam rem. En el segundo: Cognitis 
difficultatibus Caesaris, non visum est 
Jtiegi Jubae dari (ei) spatium conva-
lescendi* En el tercero: Interea ne prac­
tor putaret se pulcrum ac beatum, 
carmen quoque compositum est ei. 

A esta incoherencia llaman Anaco-
luthon; y cuando el orden de las par­
tes está muy confuso, se dice Sjnchi-
sis: como en esta expresión de Horacio: 
At veluti te Judaei . cogemus in hanc 
cni^pdpro turbam. Ê i orden: At coge-
mus te, veluti Judaeiy, (suple cogimt) 
concederé in hanc turbam. Y el mis­
mo dijo también. At huftts liberta se-
curi divi$it médium fortissima Tynda-
ridarum. Ordenadas estas voces, dirán: 
c ^ * liberta fortlssima dvvisit hunc me-' 

t diu.n securi Tyndaridarum. 

/y 
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BREVE RESUMEN DE LAS AN* 
temores observaciones pxira alivio de 
la memoria. 

- ;> ni .-. I ) ¡rd .3tii$m*l¿ Moho 
Se principiará la colocación por no­

minativo, y si no lo hay expreso, 
por el verbo, y luego el acusativo ele 
persona, que padece, si lo hubiere. Y 
si este es pronombre, irá siempre in­
mediato al verbo, y se pronunciarán 
juntos'; pero si no lo es, pueden inter­
ponerse entre él, y el verbo algún da-

• tivo, ablativo, ó adverbio, que ocur-
.ra calificando al verbo. Las preposicio­
nes con sus casos, y las partículas sub­
juntivas con sus verbos. Los genitivos 
inmediatos, y pospuestos á la parte de 
quien se rige; exsepto el de qui> ae, 
od, que se antep »ne. Los . T ^ - H h ' r . ; ~ - ' ~ ~ . 

y demás adjetivos con ei substantivo 
con quien concitan: w finamente las 

«conjunciones/ dónde te" halídn; á ex­
cepción de estas: autem, e.iim, que, 
quoque, quidem, ve, vero, ne, que-se 
han de anteponer á 1& parte, que . ̂  : 
antecede. Las interjeciones donde .seani­
llen, ó antes de la oración, a quien 
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van pospuesws. Y lo mismo se hará^ 
con los vocativos. ^ 

Excepciones. Antes del nominativo 
se colocarán lal conjunciones, y partí­
culas, igualmente- que los adverbios de 

l tiempo, y lugar, y los que sirven pa-
É ra dudar, y preguntar, y responder, y 
^ algún otro, que el uso hará ver: tam­

bién los ablativos de tiempo, y de 
„ participios. 
X Las oraciones de infinitivo comien-
Jan por el verbo determinante con su 

fnoxmnativo, si lo hay expreso, acusati­
vo, verbo determinado, y otro acusati­
vo (si lo hay) de persona que pade­
ce. Si es concertada: determinante, no­
minativo, determinado^ &c. Si es de 
verbos, que conciert»: nominativo, 
deífir determinado. 

mcceaente, y relativo se colo-
y nmjjm^^irán jeitos: y por el 

relativo (?nl cualquier caso^que esté) 
^ ' ^ 6 comienzsf la colocación de su ora­

ción T igualmente que por nenio, nu-
m^^^^ncmtuSj y %¡ualis: se le antepo-

.neif* mujgm, enim, vero, nanique. 
gemiivo de ae^nd, se pro­

nuncia ûiAo | . sustantivo, de 



/ í -quien , se rige , con el / omance cu-
/ jo: y alguna vez con romance de, es. 

pecialmente, si va regido de partiti­
vos. &c. j -

Tamhien se halla invertido el or­
den de las oraciones, las cuaies deben 
ordenarse antes de traducirlas. Ajo, in-
quam; se anteponen á la primera par- ( 

te del razonamiento ó expresión, que 
insinúan; sino es conjunción: y lo mis­
mo se hace con quaeso, obsecro, pre 
cor &c. 

Las oraciones de participio donde se 
hallen: cuidando de posponerles sus se­
gundas oraciones, si son aquellas defi~ , 
estando, ó habiendo ¿ce. y de juntar los 
participios con W antecedentes, si son 
de relativo. V. 

En concurrenftia de n r ^ ; o n p « ™ib-
juntivas, é indicativas/ ó imperativa, 
se pospondrán VÁ sahí^tvé**' excepto lak . 'J\ 

I que traen ^articulas qixum, kñcm, quod, 
licet, quamvis, que se antepondrán. 

También se pospondrán á otra *ora-^ ú 
cion, de quien dependen, las ovd/y''f2s-. 
finales, ó de supino, de cualquier**-mo-c 
do, que esten hecb^s. ~ 

Para atníiir cJ i h\ oración á que .timtij: cy i IHV orai 

l 
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pertenecen"*las partes aisladas 'sín^ veri 
bo, se obsely7ara: que* si eratas están af 
principio del periodo, se ha de buscark 
su verbo, y K'gimen después de la se­
gunda coma; iy si h a y allí relativo, ó 
partícula, ú oración de participio, se 
pasa á la tercera y siguientes, hasta 
encontrar oración sin aquellos acciden­
tes- Si dichas partes están enmedio de l 
periodo, se tanteará su colocación, a-

- plicándolas al verbo último, ó al pri-
Vmero, para adoptar la que exprese me-

JjOr el sentido del original. Si la falta 
[ del verbo está en las partes últimas del 

periodo, se buscará acia arriba del mis-
mo modo, que se ha dicho acia aba­
jo. 

Y cuando h a y figura Zeugma, por 
l a que con un solo Arbo se ven he-

colocará el 

o coma, 
mucnas oración 

kimera 
para omitirlo en las testantes. 

.• TanrlHiuIi&os de%M|tó figura, y 
de la Elijáis, Hipérbaton, \ Pleonas­
mo, én castellano. *• 

curren también partes, y oracio-
ñ|Sf»|teras entre un substantivo, y ad-

vofilf cual n^ debe estorbar para r. ra cual n« aeoe esi 
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* |pintarlo¿ ,A antes de tradi jarlos. 

I rlay finalmente const/acciones, al 
* /parecer, viciosas, que se. deben notar, 
\ ' para saber traducirlas; y no para imi­

tarlas : tales son los r miinativos sin 
verbo. 



[ 3 9 ] 

SECUNDA PARTE. 

Observaciones sobre el modo de tra­
ducir* 

1\. C^Jolocadas las partes de cada 
oración en su debido lugar, se comen­
zará á traducir, tomando, y profirien­
do de un golpe nominativo, y verbo: 
y si la persona, que padece, es pro­
nombre, se juntará también, dando al 
verbo el correspondiente romance, se­
gún la voz, modo, tiempo, número, y 
persona, en que se halle. En cuanto 
á los nombres, que accidentalmente vie­
nen en la oración i diversos casos, 
f p - o r q S f > miente: que 1 genitivo se apli-
«iá la preposición cas ella na de, al da­
tivo á, ó tiara: al ai isativo de perso­
na que pí tece, a±gunas 8̂ la prepo­
sición á, jotras, ninguna: y vn fin, las 
preposiciones en, por, de, óon de a-
^~ vo sqn. ^ 

* Los tiempos, en que se hallan 
los vernos, y Id; romances peculiares 



Je cada clatee de oraciones pueden su­
frir algunas Variaciones po la diferen-
jia, que se nota entre lis modismos, 
y aun en la sintaxis d' una y otra 
lengua. De aqui es, que .os participios 
de pretérito de los verbus deponentes, 
y algunos de los activos suelen tra­
ducirse bien por romance de oración 
de estando: los presentes , y pretéritos 
perfectos de subjuntivo por el futuro 
imperfecto: y este por el futuro de 
subjuntivo, y presente de indicativo,./ 
v. g. Caesar veritus, ne ab hoste de-
ciperetur. Temiendo Cesar, que el ene-
migo lo engañase. Quis temperet á la-
crymis? Quién contendrá sus lágrimas? 
Nec vos arguerim, Teucri, No os re­
convendré, ó Troyanos. Si tibi videbi-
tur: Si te parece^ ó pareciere. 

Los tiempos a- ivos puerlfn tam '̂̂ n. 
variarse por la a/ regaciou ue los ver­
bos estar, ir, /idar, en P1 tiempo, 
en que está/ \ verbo}-ai cuí i se dará 
romance ep ando, ó endo: g. Vi­
deo te: tí- veo, ó te estoy vi* ndo: Vi-
debam te: te estaba ro viendo. 
cuín diu cogito: mucho tiempo 
meditando. lile legeb'it, quuh^in eum 



incidí: Lej ndo iba, cuandc le encor* 
tré. Y en la pasivas áe juiáta á cuchos 
verbos el ron.anee de participio de pre­
térito, cuando suene mejor que el co­
mún que trae ú arte. v. g. Metu op-
primor: (literalmente) estoy sobreco­
gido de miedo: en vez de: soy opri­
mido, ó sobrecogido. La voz pasiva se 
usa mas en latin que en castellano: 

Í)or tanto deben traducirse por activa 
as mas de las oraciones pasivas, que 

se encuentren, v. g. Fac, ut a te dili­
gar. Amaine. 

2 5 . Asimismo tiene excepciones la 
regla dada sobre las preposiciones cas­
tellanas, que se aplican á cada caso la­
tino: porque, si estas no suenan bien, 
deben ser substituidas por otras análo­
gas á nuestra sintax castellana : v. g. 
S;^ñlis natriSj no s dirá semejante de; 
sino a su-pacn'e. A\iicus Ciceroñi: a-
migo de, v no á Gú -ron. Certus erat 
eundi:~ € taba determ.. lo ¿z, y no, 
de ir: l.iedet me vitae: ye enfádala1 

vida. Y I asi muchísimos o^os egem-
qua advertirá el traductor, si tie-

^articular ¿tención, y cuidado en 
penetrar el peí.Sarniento del autor, y 

c 
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V lexprasarlcVen castellano r* -as o menos 

) ¡¡elegante, s&gun *el estilo/del original. 
} . 2H-. Al ablativo con a%< ó ab de per­

sona que hace en pasiva,/se da romance 
de ó por. Pero cuidado/, que no siem-

\ pre es persona que haoj dicho ablati­
vo junto con verbo pasivo: v. g. en es­
tas oraciones: Christus sanctijicatus est 
a peccato. (expresión del Apóstol.)^ 
captwitate redemti sumus: no es per-

^ sona que hace peccato, ni captivitate. 
, t Lo cual se conocerá, traduciéndolas 
I por activa: asi se dirá: Cristo estuvo 

¿ libre de pecado. Hemos sido libertados 
ó redimidos del cautiverio. Ocurren 
también dativos con tiempos pasivos, 

i especialmente en los poetas, á quienes 
se dá romance de persona, que hace. 

25. Por cuantV Cicerón nos dejó di­
cho , que en las) traducciones r»o ~<* 
han de pesar las j -.labrad, smo di sen­
tido de la expi/.ion, ateridamos mas 
bien á exprejf \ c i sentido del original, 
cjue al niW/iro, y significado material 
de las vodfrs; no teniendo di| cuitad «en 
quitar, añadir, ó mudrr cuaUtas f " 
bastantes, para manifestar com cb" ^ 
y exactitud el pensan/ento dw: autor. 



[ ^ 3 
Ésta adven ncia tiene lugar principal 
mente en 1. s frases, refranes, y'ada 
gios: por eg implo: Manus ad os ap 
poneré: pone'' punto en boca. Ad co-1 

lumnam adhi °rescere: hacer bancarro­
ta. Mordicus "ententiam temeré: afer­
rarse en su opinión. Primo mane: muy 
de mañana. Velis, n&lis: que quieras, 
ó no quieras. Compos voti sum factus: 
alcancé lo que deseaba. Obsérvese en 
estos egemplos, como ó se muda el 
significado propio de algunas palabras, 
ó se añaden partícidaf castellanas. 

26. JNo sea empero la traducción 
tan libre, que pase ÓÁ ser paráfrasis; 6 
que altere, ó mude {los pensamientos 
del original, que soria mucho peor. 
Obsérvese pues un prudente medio en­
tre la demasiada escr gulosidad de puros 
gramáticos, y la 1 »ertad extravagante 
ue mgu. ivro, > U P > ,

 r oyendo tanto mas 
perfecta la traducen, i, cuanto mas li­
bre; &»c] i e n ellas ^ ^brag castella­
nas no i necesarias para t presar clara1, 
y exactanente el pensamiSTto; ú omi-

* la lersion, de algunas latinas, in-
cnsajnes para penetrar hasta lo mas 

•lecuiiu.». ) , y delicado de la expresión. 
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27, Aú\j Vuera de los ad gíos, y fra» 
í>es extraordinarias, pueden hacerse mu-
shas variaciones» de signif? ;ados, y otros 
accidentes, sin alterar e1' pensamiento 
del autor: v. g. \S¿ vale,' , bene est, e-
go quidem valeot. Aunqr J en este egem-
plo se muden los significados de todas 
sus palabras, y jaun los tiempos, pue 
de quedar bien, y exactamente expre­
sado el pensamiento, diciendo: Cele­
braré que estés bueno, jo lo estoj. Y 
lo mismo se pvede hacer en elta, y 
otras semejantes^ expresiones: Salutem 
meis verbis dic qnuúbus universim. Dá 
á todos en geno'al muchas memorias 
de mi parte. Ne* osario es mucho cui­
dado y práctica en ambas lenguas, pa­
ra usar acertadamente de esta libertad, 
sin tocar en alguí > de los dichos ex­
tremos. ) 

2 8 . Deben trac irirse - . « . ^ m i u i i i e ' , 

siempre que no djf aenen, todos los tro­
pos, y figurase ^ e d a n r l u e r g * j- y gra-
éia al estil/ pero cuando \ o suene 
bien algun£ significado metafoi co, ppr 
no usarse en castellano, se va iará f 
otro usado, que exprese ) üíen ei se n 
de la expresión: egeny lo de \-*> pri-
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mero: Qua ñde, qua prudentia, que 
dignitate fut r,it, meminisse vos arbi-
tror. Oreo te adréis presente, con que 
fidelidad, con que prudencia, con que 
dignidad se pe tó. De Jo segundo: Ñon 
conglutinat ut ¿litas amicitias. La me­
táfora que se halla er' él verbo con­
glutinat (pega con engrudo) se varia­
rá, diciendo: No hace el interés fir­
mes y estables las amistades. 

29M También los chistes, equívocos, 
) y retruécanos se traducirán á la letra, 

en cuanto lo permita él genio de nues­
tra lengua: Ex arato'e orator factus: 
De arador hecho ora'or. Malo virum 
pecunia, quam pcciuftam viro indigen-

* tem. Mas bien quiere hombre sin dine­
ro, que dinero sin h mbre. En esta tra­
ducción aunque no igorosamente lite-
itu, ~ 4adad el pensamiento, y 
retruécano del" brigi al: mas en otras 
es m e L - | — ntenta* con la senci­
lla expr iion del pensai :ento: v. gt 
SurdastA" erat M. Cras '<s; sed id 

hiSj cliod mole audiebat:' Algo sordo 
M. jCraso;> pero lo peor es, que no 

oici i,
 1 ar bieA de si: esto es: que te­

nia m a k a fama.X 

• - A * ^ 
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50. Puevlen considerarse m cada ver-

>o (y en algunas^btras partí > de la ora­
ción) dos géneros de significados: ab­
solutos, y respectivos. 1 i absoluto, ó 
propio es, el que tiene íl verbo en si 

\mismo sin respecto al contexto de la 
oración: y el respectivo, el que depen­
de de las diversa» combinaciones, y en­
laces de las palabras. Por egemplo: ba­
beo, que significa propia y absoluta* 

L mente tener, jimto con dativo de per-
¡ sona, y el acusativo honorem, significa 
L dar honor, ú honrar: con gratias, es­
piar agradecido: clin despectui, despre­
ciar : con odio, al) orrecer: habere invi-
diam* no es, tenei envidia; sino ser a-
borrecido. Vare \erba, engañar: Da-
re poenas alicui: í er castigado por al-
guno. Fació, is, l\ :er: significa sufrir 
ó padecer, si se jj ata c^ J_ e s ­
tos cinco acusativ/ . 'Uanmum, detri-
mentum, jacturrJ^ naiff . mar-
tfrium: Aiuf ,, y ausculto c{ i acusa-

ce; ' : v 
ó mal' 
ido 

tivo, oir, i con dativo^ oberí 
audio con*tos adverbios bene 
tener buena, ó mala famjí. Coi 
te cónsul 

usejo 

Jto, ó pido consejo,- iTí»»-**» 
acorisej^o do^'onsejp,,\r B*** 

file:///mismo
file:///erba
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ro por tí. Y asi muellísimos otros, que 
varían de si niñeados, según el nom­
bre, y caso, q e se les ¡junta. 

3 K Las pa tes indeclinables sufren 
también muchí. \ variac ones. La con­
junción et, que corresponde á nuestra 
y, si esta no suena bien, se tradu­
cirá por también: v. ;'. Ule enim et 
alacer venit : pues aqiiel vino tam­
bién pronto. Si está repetida se vierte 
la primera por el romance tanto, y la 
segunda por como. Qiírrum pater et 
aepe alias; et maxim\ Censor salu-

ti Reipublicae fuit. Ci 70 padre salvó 
á la República tanto ja otras muchas 
ocasiones, como princ talmente cuan­
do fue Censor: ó, no >olo en muchas 
cetras ocasiones, sino principalmente 
cuando fue Censor. Y 

Wec~í ^ ñeque en castellano ni; es 
cb en muenspr ' es, en que no 

suena bien ni: ñeque ita multo post: 
no muciro lespues. La p... cula ut tie­
ne estas c rrespondencias: c "mo, lúe-
\o que, I, ibiendoj con indica^vo: que, 

que i ó para con el romance de 
^ d< infinitivo, de modo que, aun­

que j> con jubjuntrvo. Egemplos de esto 



se ê íiei)bnVan \á cada pase, pero estos 
tiempos de\ subjuntivo se vierten bien, 
las mas veces (por indicf tivo: también 
tiene romance ie oración de estando, 
cuando va conv subjunf vo: v. g. Ut 
illud omittam! dejanc.j á parte. Ut, 
quod setitio, lüquar: diciendo lo que 
siento. I 

Mas obséryese muy particularmen­
te , que esta m\ sma partícula ut después 
de verbos, qu«1 signifiquen temer, ó re­
celarse, se SUÍ le traducir bien por lar 
castellanas que* no: Dies míhi, ut si\ 
satis, vereor, | id agendum: Terencio. 
]\Ie temo que i o me baste el dia para 
lo que tengo q ¿ hacer. 

Al contrari\ la partícula ne des--
pues de los miá nos verbos, y los di 
vedar, ó prohi ;r, se vierte por 1& 
castellana que: 1 g. Metan ne " ^a-
tve vapules. Ten — *>a paure te a\ 
zote. Jam dudf ti tihi vetitnm est, ne 
domum istr/ ..igrede/tris. j »ias ha que 
te se proj/^ió, que entrases, ( ó entrar) 
en esa (,«sa. 

NOTA. Aunque en erte ege nplo 
go cierta variación ei tre pa mí* 
el castellano \ »o se espere, vme haga 



otro tanto éi todos los que restan, tai s 
echen menos en los anteriores; pue 
esto seria dil tarme de nasiado. El tra 
ductor queda ;n plena libertad de u-
sar los que le parezca n equivalentes. 

52. Ae, y <itque conjunciones, qué 
corresponden á nuestr i y¿ se vierten ¡ 
por que, cuando en 1 i oración ante­
rior hay alguno de est is nombres, y 
adverbios: idem, par, similis, alius¿ 
aliter, aequé ¿ páriter¿ ' juxta, perin-
de, secus, simul, statiln, totidem. v¿ 
¿. Caesar ídem, ac !¡ 'ompejus, exo-
ptabat. Lo mismo dése ba, ó á lo mis­
mo aspiraba Cesar, qu Pompeyo. 

53. Quominus sign ica que no, y 
<para que no: mas cu .ndo viene des-
mies de verbos, que si nifican estorbar¿ 
impedir, no rehusa^ se vierte bien 

« si^ '•nm»"^ alguno, 5 por las partí-1 

,ulas que o ae.ytbterfugi quomi­
nus vos d"npr'em. No he rehusado, ó* 
huido de e señaros. Graveo *na mé ne- , 
gotia hucí ique impedierunt3s nuominus 
hd ,te sen >erem. Muy graves-negocios 

ari ijf.pedickv hasta ahora escribir-» 

• ju ¿ adveraos adeo, ita¿ juntos 



on adjetivos, o adverbios se traduci-* 
•án por el ronVince tan,i ó tanto, v. 

g. A leo pravuk erat, et ¿ta superbe 
incedebat, ut oinnium in se odíum con* 
citaret. Era tan imalo, j caminaba c o a 

^
tanto orgullo, (pie excitaba contra si 
el odio de toda?. 

35. Quin, siL que, ó que no: cuan­
do viene desp/es de verbos de dudar 
con negación, U vierte solo por que. 
Non dubito, q\in id percipias. No du­
do, que entenebras esto. 

36. Jam remetido tiene el roman­
ce á punto de,\y e l mismo estas par­
tículas jam ¿n <0, ut. Sócrates jam 
jam morittmtój dscipulos hortatus est. 
Estando Socrat4' á punto de morir, 
exhortó á sus discípulos. Cum jam in e> 
esset, ut comfk henderetur. Estandb 
ya á punto de ( >r coüif'̂  A r»r•*)"<, 

37. Guando J ^ los adverbio^ 
utpote, y quiv* antes A n "»«¿. ae, od, 
viértanse como: v. gi Dllexisti 
Tironem utpote vel quippt quem do-
cueras, amaste á Tirón, co: 10 á qjípv 
habías enseñado. Qij ppe um: 
quiera que. I 

58. Los adverbio rede) y perpe^ 

1 . ' A < 



[ 5 4 1 1* 
ram juntos con el nombre factum, 
se vieiten j>ien como adjetivos: Rec, 

factorum ih ^moria j icundíssima est> 

per per am vt *o facU rum non ítem. 
Gustosísima et la mei/oria de las bue­
nas obras; pero no asj la de las malas 
El nombre factum, i es aquí en reu 
lidad participio de prt.'érito, con certa-
do con ojwum, ó ne yfiorUm* 

39. Tanturn non iene las corres­
pondencias castellanas siguientes: Tan­
turn non adoravit eiur\ Solo faltó, que ' 
lo adorase. • Locus tan trh non inacces-
sibilis: Lugar poco m nos que inacce­
sible. Y literalmente ¡solamente no, 6 
sin: Creditur quisque] Cicero, si tan­
turn non barbare loq tatur: Cada cual 
se tiene por un Gic¡ on, si habla so­
lamente sin barbari ios. 

''verbic tam, quam, qué 
se coresponden~eti u / oraciones, (co­
mo tan^' nuantu talis con qua-
lis, tot on quot,) se ;erten bierl 

' por tanh , y como; aun cV^ndo estén 
^-^cadas, .esto es quam en la oración 

ior, v tam en la posterior: egem-
r r m foi is Orator, quam ig-

jiavus ei at impeMtor. F~a tan 'animo-
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i Orador, como cobarde general. S¿ 
uarn anclaje est Qd conar lum V?rres¿ 

tan esset obscuf Ls i n ag ndo. Ge. Si 
como es atrevido1 Verres para empren­
der, fuera tan r) servado en obrar, &c.' 
También tantus, J quantus suelen tro­
carse sin mudar; d e significado; pero 
alguna vez con/ ^pondera bien á quan­
tum el romanas t o d o l o c ¡ u e - v - g- Sí 
quantum in al N ¿ S J locisque, desertis 

tantum infero, atque 
lentia valeret, &c. Si 
ele la osadia en el 

desiertos, lo pudie-
iesverguenza en el fo-
. ó asi: Si cuanto 

que sirve parâ  
se vierte bien, pre-

audacia potest, 
in judiciis impii 
todo lo que pt 
campo, y lugar* 
se igualmente la 
ro, y juicios ó\ 
puede &c. panto] pudiese &c. 

M. An, par( ™la que si 
preguntar y dudaí! 
guntando, por a vrx, 
y dudando, por/ .a partícula si caste^ 
fiaría: y epT .lísmo ; útrum, 
y ne unid/' con otra palabra An non, 
(vel non(/J te decepisse, ti i sum 
sus?^ ¿Por ventura, ó acaso1 no tó>** ' 
recio, que yo te habí/ engai ado/ 
si antecede otra orac on con 
de la niismí aA^specie, e 

• A 
<"¡tO 

v 



utrum, ó ne, se tradi ce a \ ¿or nue 
tra conjumion o: v, g. Studesne, t 
dormitas? ístudias, ó te estas durmie 
do/ Y esto misino SÍ hará, aun cuan 
do por elipsi• esté suprimida la prime­
ra partícula: v. g. ¿tudes, an dormi­
tas? listas estudiando, ó durmiendo? 

H-2. Las preposick nes ante, y po¿t 

con ablativos se tradi 2en como adver­
bios : Paucis post dii ̂ us: pocos dias 
después. 

^3. Quí adverbio, en castellano es 
como: Quí fiet'i potest ut vincas iner-
mis? Cómo es posible , que venzas, es­
tando desarmado? 

Cuando ocur m las partículas 
cum, y tum en div( sas comas, se da 
á la primera de or inario el romance 
no solo, y á la seg ida sino también: 
p aunque á cum t quum; y á tum 

_ :ncino nente. Pero si tum 
está antes, se pinta, n, para darles el 
román v lo. Eg^ ^"«lo de lo pri­
mero: ( ¿m amicos, tu/, adversario^ 
salutare consuescis: No st y"> acostum-

ŝ salí lar á tus amigos, sino también 
s er ¡migoí De lo segundo: Cum 

"' eum diligerem; tum vero, 



tsfer juam\]ñecu vi fuit, iie dnem ptu* 
s fació. Aunqu1; lo ama^a yo tiem-
) ha, principa mente de pues que ha 

estado conmigo, lo estim mas que á 
todos. De lo teí zero: T un Ñero ex-
iltabat, cum I omam cncensam vi-
ebat: Saltaba JN-ron de gozo, cuan-
o veia arder alloma.. Mas cuando es­

tá tum repetido/se dá al primero el 
romance lo unOj y al segundo lo otro. 
Y este mismo j miance se dá á alius 
y alter repetid* s, observando el nú^ 
mero, género, i caso. Alii ut edant, 
vivuntj aliij ut\ vivant, edunt. Unos 
viven, para c o m < o t r o s comen, para 
vivir. 

kb. Sed y vt.mm se traducen por 
mas, Ó pero; y \ ntecediendo negación 
por sino. 

k6. Las partíci as ne miidem a u n ­

que se encuentran - « a por una, 
o mas voces int/ puestas, se juntarán 
al traducirla. y J.iciendó: m t^aidem, 
ni aun. Nf mora: Sin deté rcion: al 
pu ni o . C 

%7. La conjunción nt re etida 
dos, ó mas oraciones, f uede upH 
se, y solo traducirse 1. últinu ot cu-
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tno se dijo m la regí? 34 , se dá. á 1 

Íirimera el romance unto, ó asi, y 
a segunda i orno: y a enclítica qui 

cuando está \ 3petida 3n algún verso, 
se traducirá st lamente una de ellas. 

^ 8 . Quod, quia, 4 quoniam corres­
ponden á nuestro advelbio porque; ma.c 

cuando están precediios de verbos de 
entendimiento, ó leng a; se traducen 
por la conjunción que castellana: v. g. 
Creáis, quia ego sum Crees, ejue yo 
soy? 

H-9. Nunc, y sive repetidos, cada 
r cual á su vez, se trad cirán por una de 
^ estas partículas castellanas; ja, ú ora-. 

\
v. g. Nunc pice, n. "ic liquida cres-
cunt incendia cera. a, ú ora con la 
pez, ya con la cera derretida el fue­
go toma incremento Sive quid mecum 

/ —-rito. aliquid scribo. Ya medite 

I 5 0 . Qtmrl si^ y q od nisi se tradu­
cen bien las mas vece» or estos ro-j 
manees: )uod si, pero si .N 'Quod nisi, 

J VÍs ino , >ero sino. V 
f "^vi- I »s ad erbios ideo, ideirco, 6 
s Wesf - o , I r projYerea suelen correspon* 
l , tterse ei gantem&nte con las partículas 



<iwd, quiu, ut, n e ' 
aran con aqnell. 's> Pa',a traducir de nn 
mine adverbio, 7 P a r t l c . u »- v - S- £ ^ 

ftwS, me íácírrt ; ^ ^ o, yel propte-
rea discedere, A w / 7«p«/flw 
W / i w /erre * 7 1 r ™ ^ - ™* 
dKscekerey juzgas e <Iue J ° rae giraba; 
Kf^CO, * propterea quod; por-

~r,rcr
 11 ferré quosdam no­que: non posse / , v . 

DO pod a t o l . e

J

r a r C , e r t ° S l l 0 m -

j - ,.„n„ „* 4. e mate audiat. Piensan aire ve lie, ut u , . . • 
i ' „ deseo tener buena fa-aleunos, que ye . 

ara que 1 • P o r c[ u e> c o r r e s -
V n d e ^ á ideo ¿t, a c [ u e \ l a t e . n / a ™ a l a ' 

* 59 El adve J 1 ° e o s e g u l d o d e u t 

en otra oracion\ s e Í i m t a ! a n P a r a d a r " 
les el romanee i ,1™>. o para que. y. 
g. Hoc eo specü * & C \ E s t o s á 

s. . » ' »,„ t amblen e»°i"n <v—• dina, a que & c 
rir en la oración a las partí­
culas ut y quod) estos caso* ea re; ob 
.eam rem, e* .uro causam \ ciel mis­
ino modo ' i juntan casos y lartículas, 
para darl,/ el romance porq e, ó 
ra que según mejor s .ene. 1 v, 
ob eam rem feci, ut i intelU er» 
&c. Feci id; hice estj; ob t<m rem, 
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ut intelligeres ; p a r a j e ^ntenoíeseí 
me que j o &c. \ 

53. El aVerbio nrgativo non (co 
mo los demt > adverbios) las mas ve­
ces califica a verbo. con quien por 
tanto se junta al traaicir; pero algu­
nas veces califica otral partes de la o 
ración (lo cual se con'cerá por su con 
texto) j con ellas se jvnta: como v. g. 
cuando viene antes del adjetivo medio-
cris, que corresponderá entonces á nues­
tro adjetivo grande. I*T si se juntan 
dos negaciones en una misma oración, 
pueden omitirse las tos, ó dar á la 
segunda el romance dejar de en e± 
tiempo que correspon 'a: v. g. Nullus 
hominum id nescit. '.odos saben esto: 
6 nadie ignora esto; ó nadie deja de 
saber esto. Non po^ um, non te incre-
~~*v>. ó nnn nosum • quin te increpem. 
iNo pneclo u o , ' eprenderte. 

Cuando ocurran ti s. negaciones, pue­
de omití ¡e la segunda, . g. Nihil mi^ 
hi nec j icundius, nec h\ \Qrificentius 
continge, i unquam potuit. íjnguna co­

ludo serme de mas gusto, ni mas 
^sa.) I 

bk. >i forte*, que equivale en caste-

file:///Qrificentius
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laño á si ^daso, cuando' ocurre depen* 
iendo de otra o ación, se le antepon­
drán estas vocesi d ver, f por ver, v. 

g. Retulit retra pedem, i d forte uxo-
rem invenire po\ set. Vo1 vio pies atrás, 
por ver si podis encont.ar á su muger. 

55. El roma ice sino, que corres­
ponde á nisi, ej menester, que se di­
vida en dos pa tes en algunas ocasio­
nes, que no siu a a n B i e n unidas las dos 
sílabas: y otras veces se traduce por 
el romance á , 0 que, ú otro e-
quivalente, espc talmente si á nisi sigue 
forte. S 

56. Las parti "ulas expletivas, lla­
madas asi, porqu las mas veces sirven 
para llenar el A 'mero, y armonía de 
las expresiones, ) as bien que para mo­
dificar el pensad °nto, que incluyen,! 

Í)ueden, y deben á veces nirfiftirse 
a traducción. 1 : i andem, 

quidem, vero, s) ae, proferto, plañe, 
certe; y tair 'Ln multo, Ion e,facileM 

quam, y y rquam, cuando s« encuen­
tran juntd con superlativos;, T los da­
tivos mihi, Ubi. He aqiy algu¡ os eg 
píos. Quorsum tanderi ista'¿ A A 

vá á parar eso? Mea quidem senten-



tía. A mi parecer. Ju4ciu jet'te {tuo. 
Según tu dictamen. Ití plañe. Asi es. 
Nec vero. Bík Isto ve\o modo. De e-
se modo. Pla^p totiusjGrreciae fucile 
doctissimus. P¿aton el/ mas docto de 
toda la Grec\d\Eloqueiflae utilitas est 
quam máxima. Muy ¿ande es la uti­
lidad de la elocuencia An Ule mihi 
líber, cui mulier impe.at.? VOY ven-

/so renare yo p( 
/ 57, Muchos advere se traducen 

bien como substantivo* con la preposi-
^ cion castellana con. f g- Sapienter, 
\con sabiduría: prudenvr, con pruden­

cia. 
58. Pocas palabra latinas pueden 

Inducirse.,conmucha castellanas, v. g. 
, 'xMinqitum m:n. ' un sapientia com-

miscetur, nec ad con ilium casus ad-
mittitu, . ,o que sin . u se gobier­
na, nunc. puede tener par. en lo que* 
je hace c n seso,, ó juicio jii lo que 

ace ] 3r ac^so puede tener paren-
coi) lo qi 2 se hace con maduro 

> ¡Consejo. Al contrario también muchas 



/ [ 6 0 ] -

cer 
V01 S I N O ' \ y. Admirable pía 

ko. Las partic1 r 

que se encuentran por una, 
ó mas voces inty puestas, se juntarán 
al traducirla / aiciendo: nc udidem, 
ni aun. Nf mora: Sin dett rcion: a l 
pu nto. C 

%7. La conjunción *•£ re etida 
dos, ó mas oraciones, j uede upr< 
se, y solo traducirse 1/. última o, co> 

r ' • 4 • "essi me cum fus ase-s fació. Aunan . . .L . u o 
-i . • n

 Lous crinvmbus in Deum y ha, principa . . . . ' r . r : vpiati, VÍ am cum mor-estado conmigo, ' ^ r 7 , 
• i. y .• 1 • Muy mal lo pasaran todos. ])e lo te* J , / , „ * í, , • d en pee do mortal. Ese dtabat, cum f ... r . . # 

4 ¿ r : Saltaba 3 ^ WttStoflwa m a ~ 
, , nbre antigua, o veía arder a / i • i . • . .. i ; concordancias de subs-ta repetido .. , . , r etivos se expresan bien romance lo uno, c . t

1 -v , • v. g. á insular i amore Y este mismo i -p ° *? , 
alter re etid' a m o s i n g l d a r m e n , ; e -

7 7 , P Tectus laetitia. Me he 
mero, genero, \ 
vivunt, alii, ut , . , 3 al contrario algunos viven, para com* . . i - G 

. . J r se vierten bien por "Vivir, , n /-» x-
c , stellanas. v. g. (Jptime 

* ^ is es: mucho bien ha/ 
mas, o pero; y ^ Mirifice tua sun '• 
ir\r\Y* cuín V _ _ _ V 
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cantaba frecuentemente. 34 , se dá á 1 
bia quien le rogase. 'nto, 6 asi, y 

Cuando las de estancia enclítica qiu 
po, lugar, ó niovimienfm algún verso, 
ducirse como lanas, d una de ellas, 
da el romance cuando quoniam corres-
Caesar quum esset: bio porque; ma? 
militum quorumdam deps de verbos de 
Ha estaba Cesar, cuandea; se traducen 
ber la rebelión ele cier "castellana: v. g. 

Los romances de es¡ Crees, que yo 
' do pueden ser alguna 
/ por estos: con, como, repetidos, cada 

Í Omnia, ferendo, ymc/cirán por una de 
con la paciencia) tod'inas; ja, ú ora: 

rl en todo saldrás \ictoi^c liquida eres-
venires, sacrum fétida, ú ora con la 
ó \iendo que no ve! derretida el fue-

orificio, ó sacrifiqué. Sive quid mecum 
vtuduescribo. Ya medite 

yo algo, ya . 
50. 0»nJ si, y q od nisi se tradu­

cen bien las mas vece^ or estos ro­
mances: )nod si, pero si,"Quod nisi, 

f^y^sino, .ero sino. <>£J!§y&' Ij »s ad erbios ideo, ideirco, 6 
- i D i í s f ° * Pro] lerea suelen correspon-
-\ tterse ei gantemente con las partículas 

file:///iendo


, J TV fe\: ' 
p í a iras ivtinaL app'etitus ínter* 
castellanas: V. f x c e den las pasiones los 
tur, qui gravioi 3 f i e r a c j o n De lo seguí* 
admissis non e ^ e t iracundus, Hom-
te commutabun f a p r e c 'pitada. Asímis-
los que muerení v e c e s c ainbiar los síg-
hoc in more pe a concordancia, v. g. 
jorum. Es costu; ; c u m % Elogio en verso. 

59. Alguna? ocurran presentes dé 
tantivos, y ad, s p 0 r nombres, tradúz-
por adverbios.! ^ ¿ agregúese al ro-
te prosequor. n t e ¿ e infinitivo el ar-
Magná sum a ei y g jyon tanti 
alegrado mucho \ j 0 c o m p r o y 0 tan ca-

60. Tambiei ^ e n t 0 Oderunt pecca-
adverbios latim J Q g aborrecen el peca- f 

concordancias c\ C l l ¡ a u e est: cada uno 
de litteris rne^^imium credere stult 
hecho á las ietk veL{ere furiosi homiK. 
epístola delectat. dema^' 1" n a d̂  
me ha dado, ó c - —y-•• * 

64. Las oracj 4ies de estando, y ha­
biendo se tarden m u t u ^ r e * J mejor 
por el ror anee cuando, v. g. QiMín 
frater tiK i rogaretur, ut ci ieretf ta-
cebat; cantabat autem quun , qui 
varet, non esset. Cua/ do rd abar 
hermano, que cantan-, cali 



tm. 
ce de presente de ínfir c u a n j 0 n 0 . ha* 
vobis petenda fuit. D 
paz. Suele cacarse por i d e n o t a n tiem* 
Id militi quiJem opt ) ? p u e den tra-

fautricem hal *a$ fori n ¿ 0 a s u s egun-
sear el soldado, que s v g < Hispali 
rito de la fortuna. P m l l t i a t u est ei 
conviene al yerbo seg "ec¿Í0é E n g e v ^ 
se le dará el romance s e i e n ¡ z 0 s a „ 
Donandum est vobis pr 3 S Soldados, 
sotros se ha de, ó se ( mciQ y hablen-
nno. v e z substituidos 

65. Al ablativo, q' m haber, v. g. 
comparativos, se dará i ',. c o n s u f r ir (6 
ce clariora sunt tua \ 0 vencerás ó 
signios son mas claro ^ s 0 < Q u u m non 
preposición prae, de - o m o 1 1 0 venias, 
tivo está regido, y i a s ) h i c e e l sa-
para la comparación ^uum sex annos 

d e s , c o m o son pro (s> nondum Ho-
ratium interpr^. .. Con haber estu­
diado M»ic -~^e la gi miática, no en­
tiendes te avia á Horacio. \ 

62. A ^unas veces se tr lucen dos 
— «ubres ígados con conjunción, como 

tuvie i el no regido del otro, y 
- _<omo i fuese una concordan­

cia; Egenplo dé lo primero: Finem¿ 



. \ * Annibal era tan astuto* 
et modué tra. fiarlo_ Q s é d a a¡ 
dum. A veces < ^ d e l a t i v o „;„ 
limites de la m TU , T T \ v. g. May astuto era do: Homo praex) °, ^ , , ' i ue alguno pudiese en-bre de una col" *>A , r i i i 4 i se d a veces a la mo se pueden a ! .„ , 1 , el romance era cora-nifacadoá de ui n „ " A prae Capua Jtíomam Poema panesyii r ft „ , C, °i poco tendrán a Roma 6 3 . Guando r , n v , . . . j \ de dapua. Y cuando infinitivo usad* K .r . >, que signinque pasión canse como ta. 7 ^7 , ° ¿ \ r 

i alesna, tristeza, se manee de pres D /• . i . J, i ior. Frae gaudio, prae tictilo castellar ° n ^ r 

OTZ potes. De gozo n o 
toi, pomitrre rf g ^ ¿ 6 t e f m ; d 

ro un arrepentí , i n i , i i ar: o por el llanto n o re boni: los bu r 

do. y elle suwn i ¿ 
írlativo viene con ge-

tiene su gusto. , • • 
tí; nihil auto» e l ™ma„ce muj,sy\ 
„/v est. El creer Hispana regio Eu-
•cios; y el no c ._ —*a, de locos. 

6 ' i . Los fu'iros en J"" con dati­
vos se tracl een ordinariamt ite, dando 
á estos e1 lugar y romance de perso­
na, que 'ilace, y el tiempo leí v e i ^ 
deber, que convenga / ¿on i de 
es, que suele venir ta/nbien r o ­
turo en dus, y á este se dai\ román-
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do al ablativo de qui, *tivO. v. g.\Pa¿ 
ce de nominativo, v. íbisteis pedir 1; 
di scelestius¡ El cual . elipsis sum es. 
ro, que he visco. Equu ridum, ut dux 
quila non est velocio imam. Debe de-
un Caballo¿ q^e es m i gefe sea favo-
aguila. y ;ro si el dativo 

67. Todos cuatro pí un la Sintaxis, 
ser oraciones de relati i ó para. v. g. 
traducirlas como tales, lemium. A vo­
tase el participio de pr ebe dar el pre-
racion de estando; el c 
mo de habiendo; el fi ¿ viene con los 
rao de habiendo de, c >mance que. Lu-
turo en dus como esta -onsilia. Tus de-
siva. q U e la luz. La 

Adviértase, que si .piien aquel abla-
ysar de ciertos partici .otras, que sirven 
en vez de presente n e n t r e c o s a s ¿ g ^ , 
tándolos con el ver. ,teVj a n t e \ Supvr, 

pueden lleva.. ? estos romances, 
que, ó sohr-p.: Im-ma. ior ante omnes: 

v mas crueJ que todos, o - niel sobre to4 

dos. Per< cuando á un coi^ K)arativo sí­
es n estas partículas quam iit,, tendrá el 

f^j. JJt . anee tan t \ vez de mas, y se a-
- '^P* •*'• n gaciorl al verbo, v. g. Anni-
•/ \&Í¿ can Mor erat, quam ut quis eum 



1 díanos, loi cua, *2S regularmente termi-
' I an en ¿ZÍ/Ô  ó , ido, si se juntan con 
^/substantivo masen diño; y e ada, ó ida, 

si con femenino: Para cuya versión se 
debe tener tanibíj m notie'a de nuestros 
participios irregí1 lares, ^ue acaban en 
<rto, elto, esto, isto, echo, icho. Co­
no abierto, sue)to, puesto, visto, he­

dió, dicho, y 1 'S compuestos de lodos 
ellos, v. g. Fi vis hostibus: Vistos los 
enemigos. Bello confecto: Concluida la 
guerra, ó hecba la paz. Mas nuestros 

Í>articipios pasiv s no corresponden con 
os participios d • pretérito de los ver­

bos latinos depoi entes; por ser activos 
estos, como tan nen lo son : ausus, 
gavisus, solítus\ conjisus, coenatus, 
pransus, juratus \ todos los cuales de-j 
ben traducirse cO romance activo: v. 
g. Ingressus, natu t¿ ausus. cve. Habien­
do entrado, babie ..uj, naméndo-
se atrevido, &c. En algunos de estos 
no obstante st suele usar Jr termina­
ción pasiva ; como Pauliis Ti rsi natus: 
Pablo nacido en Tarso. Confi us: con-^ 
fiado. Solitus: acostum/1 rado. Tamben• 
usamos como substanti o el part^ipio* 
jurado, cuando nombramos \aa Tioíñ-
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bre, que ha hecho jura mentó de fideli­
dad, antes de *oniar cienos cargos: bien 
cenado, y bL n comido, se dice del 
que ha cenado* y comido bien; y en 
latin: Coenatus pransis. 

69. Antes del acusakivo de oración 
de infinitivo se ha de .proferir la con­
junción castellana que] m al verbo se 
ha de dar el romancé ^el tiempo de 
indicativo, ó subjuntivo, que correspon* 
da al tiempo en que h>¿ halla, v. g. 
Caesarem vicisse dicituí . Se dice, que 
Cesar venció. Pero si Í Jemas de la o-
racion del verbo determinante bubiere 
antes de la de infinitivo otra oración 
con partícula,. se antep ndrá a esta el 
Romance que de la de infinitivo, v. g. 
Id sibi si concedatur, se imperata Ja-
duros, pollicentur. liometen, que, si 
û- íes ' t , um , c .

 ,J*«> narán lo que se 
les ha mandado. " v 
* Cua; 'o eouoi concei tadas, se tra­
ducen, da do romance de impersonal 
â l verbo determinante, la ¿Va junción 
.ca-oí"diana ue antes del nominativo, y 
lucs-o* el (l terminado, al cual se apli-
, . x . ^ r o* ^ ' npro, y persona, en que se 
halle el determinante, v g. An tibi 
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videbar, fratrem tuum increpare? Te* 
parecía acaso, que j o (porque videbar 
es primera pegona) reprehendía á tu !_>, 
hermano? Caesur vicisse creditas est. 
Se creyó que (jfesar hal a vencido. JSos ¡ 
omnes decepisst credimini. Se cree que / 
vosotros, (porque credimini es segunda 
persona) nos Viabeis engañado á todos. 

Cuando ocurran presentes de infini-
tivo sin determinantes, tradúzcanse de 
uno de estos tres modos: ó súplase el 
pretérito coepi en el número, y per­
sona, que con sponda, según ei con­
texto de la or¿ :ion: ó sin suplirlo, dé- 1 f-
se al presente le infinitivo romance de 
pretérito imper ecto de indicativo, que ^< 
suele ser lo me or; ó finalmente úsese 
como nombre, Imando hace las Veces 
de tal. v. g. A illi plorare, et ora­
re, ut sibi vive^-r Ucr ello» ; 
menzaron á lLrar, y pedir; ó ellos 
lloraban y pesian, que oe 1 ̂  conce- rW 
diese la vida. Satis est, h mines im- J 
prudenti J lapsos non erige 'e; urgere %. 
vero yacentes, aut praecipiti ntes ir'pel- / 
lere certe est inhu¡nanun . Los pre«* i* 
sentes de infinitivo erigere, ~:. ^ 
impeliere hacen las veces de nombres^ ^ 



y con el ultimo concierta el adjetivo 
inhumanum. Bastante es no levantar 
á los que han caído por su impruden­
cia; pero es na inhumanidad moles­
tar á los caídos, ó empujar á los que 
Van á precipilí ^se. 

Últimamente hay ocasiones, en que 
por traer el verbo determinante oracio­
nes dependientes de él,»* se debe tras­
tornar el orden, traduciendo la de in­
finitivo en primer lugar, y después la 
del determinante: y entonces se dará 
al infinitivo romance dyt subjuntivo en 
el tiempo, que corresponda, v, g. Ve^ 
terem liunc f uis se Ec clesiae morem, 
indicat illud Jípostolú eje. Que haya 
sido esta la antigua c stumbre de la 

%Jg-lesia, lo insinúa aq' ello del Apóstol 
& c . Y m aquí siguen Ls palabras, que 
prueban aquella costumbre: las cuales 
•Wifén £ Q ' ''"mediatamente al verbo, 
que las insinúa." 

70. Ouav. lo ocurren muchos tiempos, 
perfectos p. si vos. (los cuales, por no te- t 
ner terminación propia, c o n l o s pre-

_ servís é inj perfectos, se forman", juntan­
do el yeibo substantivo sum con el 

de pretérito) suele las mas, 
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veces baílale el verbo tam con el 
último participio; pero al traducir, se 
ha de juntar con el primero, y callar 
con los de mas. i v. g. / // circumven-
ti, victi, captique sunt universi. To­
dos ellos sin quedar y no (que es lo 
que significa universi,) fueron cortados, 
vencidos, y hechos prisioneros. O tra­
duciendo Ja primera como desunida de 
las otras, puede decirse: Luego que fue­
ron , ó habiendo sido cortados, fueron 
vencidos, y hachos todos prisioneros. 

Esto mismo se hará con los demás 
participios : v. g. Fos monendi pri-
nnim, deinde o¡ iurgaudi, ac demum pu-> 
nirndi eritis. \ esotros habréis de, ó 
deberéis ser an onestados primero, lue­
go reprendidos} y finalmente castiga­
dos. V 

1\. Al relativio qui, ae, od, cuando 
viene después de' disiv z ::idigu^¿ 
se dará el romance ne que: v. g. Ti* 
tius di gnus est; cui obte:..rere™us. Ti-
cio es digno, de que le ol edezcanios, 

72. P/ los acusativos, que traen los 
impersonales miseret, poeni et, pu<-et, 
piget, taedet, se dará /román :e de per-v. 
soua que hace: Poenitzt me: M~ -rre-

6 ^ 



piento. Piget me: Siento trabajo o re 
pugnancia. Pudet me: Tengo vergueó 
za, ó me avergüenzo. Miseret me 
Tengo compt^ion, ó áie compadezco. 

7 3 . Domas tiene dos genitivos do± 
mi, y domas A el primero se da e) 
romance en, y al segundo de: Dom 
evo, si quid me voles: En casa estaré 
si para algo me quieres*. Dona, belli-
que claras. Ilustre en paz, y en guer­
ra. Tectam donáis rüit: Cayó el te­
cho de la casa. Alguna vez se halla 
dona, por domas. J 

74. Ocurrirán alguaás veces tiempos 
de subjuntivo, que expresen, el que lia-, 
man modo potencial,? y el concesivo. 

, El potencial se tradejirá, pronuncian­
do antes del verbo t>sta expresión: es, 
ó será posible, que: y el concesivo 
por estas: sea asi, que; ó enhorabue­
na que, o u. ~'*e: v. g. Tibine i-
rascar? Es, ó será posible, que yo me 
enoje ^ontigo? y mas brevemente; e-j 
nojarme tyo contigo? ¿ Tu^te ut un-
quam coirigas? ¿Será posiUfre, que tu 
te' emienl.es? ¿tu emendarte jamas? 

/ Egemplo' del modo concesivo: Fincas, 
z ¿¡uid mea interest? Demos que, ó en-

^ . . " 

http://emienl.es


ijorabuena {jüe venzas, que me ímpor-
a? 

75. Los autores suprimen elegante­
mente las dos primeras iaabas del ad­
jetivo aliquis, conservando su signifi­
cación, cuando 'le ante 'ede alguna de 
estas partículas: Si, seu, sive, ni, nisi, 
le, num, quum, dum, ubi, quando, quo, 

quanto, ó algún caso oblicuo de qui, 
a e , od; y aun suelen callar por elipsis 
todo el aliquis, cuando es antecedente 
de relativo. Téngase esto presente en 
la traducción, para dar el romance, que 
corresponde, v. ^g. Si quis dixerit: Si 
alguno dijere. Ne quid nimis: no se 
haga cosa algún;' con demasía. Num 
quod damnum féfosti? Acaso sufriste al­
gún descalabro? \¡unt, qui dicant: hay 
quien diga. 

Las mismas sílabas suelen suprimir­
se en aliquando y rJír* , cuando vie­
nen después de estas: si, ne, num. v. 
g. Si quando mecum ivefts^JSi< dguna 
vez fueres conmigo. Illum ijiterroga, 
num quan$o. te viderit. Pregúntale, si 
te ha visto alguna vez,¿- v 

76. Cuando ocurra obtineo/ es, usa­
do como intransitivo, esto es; sLi perso-t 



1 

í 

fe- '* * '̂í•'?].. . • } 
f-v „ na , que padece, significa prevalecer: J 

y. g. / / / c /«os aliquandiu obtinuit: por ü 
algún tiempo ^prevaleció esta costum- "* 

77. En algunas oraciones de capio, 
teneoj y habeJ^ pueden cambiarse las 
•personas, que hace y que padece, v. g 
Magnam voluptatem cepi ex tuis litte- »' 
ris: cambiadas; Magna val aptas tua-. 
rum litterarum cepit me. De cualquier 
modo que se hallen, se traducirán al 
sentido, como estas: tuve mucho gusto 
con tu carta. Samma pie expectatio 

/ tenet. Tengo mucha esperanza. 
Capio, en significación de caber, se f 

¿traducirá, anteponiendo ; la preposición 
en castellana al nominativo, v. g. Ta-
bulae illorum nomina capere non potue-
runt. En los libros de asiento no pu­
dieron caber sus nombres. 

• Teneo e f f ' ^ ^ v ^ c o n ablativo sig-
l^nifica estar poseído, y obligado. Te-

neor d49¿dewó: deseo mucho. Teneor f 

juramento: estoy obligado al ó con ju-
- ramentó. También' se dicei ^Mendacii 

v t&, tcheo: cogido^te tengo en una men-

, . ^ ^ 7 8 . A videor, eris, cuando es de-
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i terminante', puede dársele el romance 
i adverbial al parecer, y á opinor, á mi 

juicio, en mi opinión. , v. g. Coelum 
discessisc visum est. Abrióse, al pare- r 

per, el cielo. Y si hay dativo, se jun­
ta, diciendo: niihi v'Aetur: á mi pa- j 

f. recer. Voluptates Ule juvenís contení- 1 
í nevé nobis vidcbatur. A nuestro pare­

cer aquel joven despreciaba los deley-
tes. Rem ita es se árnicas opinatur. E n 
opinión de tu amigo la cosa es asi. 

79. Negó as siendo determinante, 
se traduce mejor con el romance de­
cir, pasando ht negación al verbo de­
terminado, v. g. Negavitj se facturum. I 
Dijo, que no lp baria. t 

80. Cuando» refero ers viene con 
el participio acceptus, se dá á las dos 
voces el romance ser deador, en el 
tiempo que esté refero, y la preposi­
ción castellana de á^ . persona, qn^ » 
padece, v. g. HaJic tibi refero acce- j 
ptam gvatiam. Te soy tteudoL de este -
favor. / 

81. Cuando sigue partícula ut á com- s 
mito, is, significa dai\ lugar; ó gua*r- / 
darse bien: Cuando á fio is^ y á 
es; acontecer, ó suceder: y* cuando á\** ^ 
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Tuc, iMe, ó iSj en cualquier caso que, 
estén, se les dará el romance tal. im 
g. Ne committas , ut á ludí magistral 
vapules. No ^es h gar, á que te azote 
el maestro. Fit, factum est, semper-
que jiet, ut pc^ici sua sint sorte con-
tenti. Sucede, sucedió, y sucederá siem-.j 
pre, que pocos estén contentos con sû  
suerte. Ea est humana conditio, ut pau-

\ ci &c. como en Ja anterior: tal es la 
J condición humana, que pocos &c. 

82. Cuando comienza un periodo 
por estas dos terminaciones, quid, quod, 
se les dará el romancé7, .que suene me-

l jor de estos tres: Y lo que es mas, que: 
Y qué diré cuando? Ademas de que. 

85. Cuando Curo, 'as, 6 statuo, is, 
son determinantes, suelen los autores 
llevar el determinado á futuro de in­
finitivo pasivo, en v̂ez de presente ac-

^ v o , cuyo "^S^nfig, se dará al tradu­
je cirio, v. g. ndnc fortunae statuam 
* erigen^pm turastis. Procurasteis levan­

tar esta estatua á la fortuna. 
8't. Este ablativo quo, seguido de 

adverbio, ó nonibre comparativo, y no 
^rliEfbiendo en la oración inmediata uno 
» de estos ablativos eo, hoc, y no sien-
A r 



do tampoco termino de comparación^ 
llse traduce con el romance para que: 
V. g. Praemissit equites, quo facillus 
ordines perturbar entur: o Echó delante 
los de á caballo, para que mas fácil­
mente se desordenasen /Jas filas. Pero, j 

' si hay uno de los dichos ablativos, ten- I 
drá el romance cuanto, y estos ablati- / 
vos tanto: Quo quisque doctior, eo est / 

felicior. Cuanto uno es mas sabio, tan- / 
to es mas feliz. 

85. Las terminaciones hoc, illud, id 
deben suprimirse al traducir, cuando des­
pués de la coma siguiente hay partícu- v 
la ut, ó ne, ú oración de infinitivo, v 
v. g. Id mihi paucis abhinc diebus pol- % ( 

licebarís, te nihil á me unqiiam pe-
titurum. Pocos di as ha me prometías^ 
que jamas me pedirías cosa alguna. 11-
lud magnopere cave, ne amico succen-
seas. Guárdate mucho ^ . aojarte coS*v 
tu amigo. Hoc tibí praecipio, ut se- Y l ¡ 
nes semper verearis. Te •mane'7, que - • 
reverencies siempre á los ancianos.1 

Hoc tibi semper ante oculos obverse-
tur, te semel esse mnritúrum. Ten i? 
siempre presente, qne una sola vez LaáSx : 
de morir. Nótese como en estos egem* ^ 
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píos no se han traducido la* termina­
ciones id, ilhidj hoc. ¡ 

86. Guand^ Jubeo es, es determi­
nante, puede traducirse la oración si­
guiente de infinitivo, ademas del modo 
común, dando *el romance á al supues­
to: V. g. Caesar milites urbein jussit 
oppugnare. Mandó Cesar que los sol-

) dados atacasen, ó mandó á los soldados 
atacar la ciudad. Y cuando á jubeo si­
gue presente de infinitivo de pasiva, 
se puede dar á éste romance activo. 
V. g. Caesar ligua comportan jussit. 
Cesar mandó conducir leña, oque con­
dujesen leña. Jubeo significa también 

' desear: v. g. Solvere te jubeo: Deseo, 
que lo pases bien. 

87. A quotusquisque se le dará es­
ta versión: quantos, sino muy pocos. 

1^. g. Quo/7/e enim quisque est, qui 
' hite libenter <vtn¿a-o-~? Pues quantos son, 

sino muy pocos, los que vienen aquí 
de buena gana. • 

88. En los verbos de acusar se tra­
duce el genitivo de delito por la per­
sona, que lo comete, v. g. Accusatus 

/ es proditíonis. Has sido acusado de trai-
/y¿or. 

9 
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(. 8g. Los acusativos que se encuen­
tran Con participios de pretérito pasi­
vos están regidos de la preposición se-
cundum tácita, y se traducirán corno 
si estuvieran concertados con dichos 
participios, v. g. Victima percüssa col-
¿uní: herido el Cuello de la víctima, 
esto es: degollada, lile adstitit cons-

Í tersas ciñere caput. Se presentó con 
a Cabeza llena de ceniza. Joannes cae-

tera doclus, quum verba fecisset, ver* 
tit omnia. Juan, que en cnanto á lo 
demás era instruido, habiendo hablado, 
todo lo echó á perder. El acusativo 
düetéra va regido de seciindum, ó de 
quod ad Callado por elipsis. 

90. Maneo, es, con acusativo signi­
fica aguardar; fació, y duco yendo 
con los genitivos magni, parvi, y los 
demás, que trae la Sin¿* ; : 3 , significa*^ 
estimar. Mas cuancfo ático es determi­
nante de infinitivo significa*juzg¡ffi, ere* 

yer, pensar; cuando no; guiar, llevar. 
9 i. Et futuro amabo se usa como 

interjección, cuando se habla con Cariñb^ 
y nralum, cuando con ira. v. g. Bicr-
mihf amabo, puer, quis tiM injlixit 
alapam? Dime por tu vida, niño, cpiieU-



te dio la bofetada? Quae ífj malum, 
dcmentia cepit ? Qué locura te lia da­
do, mal baja ^le ti.? 

92. Con el genitivo hujusmodi , cuan­
do no está expreso el substantivo de quien 
se rige, se entiende tácito; v. g. La-
tvones bonis gaudent alienis, sed Jiu-
jusmodij (suple homines) bonis care-

• bunt aetevnis. Los ladrones gozan de 
los bienes ágenos; pero estos hombres, 
(ó esta clase de hombres) carecerán de 
los eternos. 

93. Los supinos en u se vierten co­
mo en estos egemplos. Difficile est in-
tellectu: Es diíicil de entenderse. Est 
¿cpiptu facilis: Es fácil de coger, ó de 
cogerse. 

9f. Cuando ocurran segundas perso­
nas de presente de subjuntivo con fac, 
ófacito, se traducirán por romances de 

.imperativo: Eu^ cures (ó, ut cures) 
^ista: Cuida tu de eso. Fac me diligas: 

Ámame.*- Fac ut valeas: Pásalo, ó pá­
selo usted bien. Nada se dice por fac. 

°v5.,.El genitivo relkjiá regido de 
njñú} cbn sum ls, significa restar, ó 

/quedan v. g. JSihil erat reliqui: na* 
•*¿a^ quedaba. 



[ 8 0 ] 
9 6 . E* pronombre sui, sibi se usa 

en latín con mas frecuencia, que en 
castellano su correspondiente se: y se 
refiere al supuesto de la oración prin­
cipal, cuando concurren dos dependien­
tes una de la otra: y porque entonces 
no es reciproco, en \ez del romance 
se, se dará uno de estos le, la, lo según 
el género y número del supuesto: v¿ 
g. Deus diligit diligentes se: Dios ama 
á los que le aman. Pero cuando es re­
cíproco, se traduce por el castellano se. 
v. g. S/iperbi nimiam se diligunt: Los 
soberbios se aman demasiado á si mis­
mos. 

El posesivo suus se refiere también 
al supuesto principal: v. g. Proscri-
pti sunt Gracchi cum filüs, et amicis 
suis. Fueron proscriptos los Gracos con 
sus hijos, y amigos: (amigos de Gr-̂ -
co) pero si en vez d suis dijese eo-
i'unij, se entenderían los amigos de sus 
hijos. 

97. El genitivo gentium, que suele 
verse agregado, por la figura pleonas­
mo, á ciertos adverbi s, se omite cu. 
la traducción: v. g. Ubinam gentium 
sumus ? Donde estamos 1 Minime gen-. 

< x 
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tiiim. nada menos, ó de níngun modoi 

98. Quisquís quidquid, cualquier* 
que, ó todo e\ que: Quid quid bonia.c-
ciditj suae virtuti; quidquid autcm ad-
versij fortunae^ tribuit miles gloriosus:. 
todo lo que le sale bien, lo atribuye] 
á su valor el soldado fanfarrón; y lo* 
que mal, á su mala fortuna. 

99. Ulei'j cual de los dos, repetido, 
V se vierte así: Uter utri insidias f'ecit? 

Quién á quien puso asechanzas? ó cual 
de los dos puso al otro asechanzas? 
• \ 00. Alii alio sunt dilapsi: Unos se 

fueron á una parte, otros á otra: ó, 
cada cual tiró por su lado. 

° j 4 04 . Algunos autores usan de yació 
is en este sentido: Faciam te, ut obe-
días: que corresponde en nuestra len­
gua á: Yo te haré, que obedezcas: ó, 
jfc? te haré Q^^ecer. En este sentido 

• V, se dice en el Salmo \ \ 8: Fiat ma-
t^nus tufe ut salvet me: que correspon­

de á la activa: fac manum tuanij ut 
salvet me: Sálveme tu mano, 

gi 4 02. La oración de relativo después 
y del* verbo babeo suele traducirse por 
"«/romance de presente de infinitivo: v. 

C~ tfihil ¡tabeo, quod dicam; JNada 
6 • 



Jgngo que eitcir. Haec habui, quae di" 
íercm. Esto es, lo que he tenido, que 
decir. 

-103. Hoc in causa est, car, ó qua-' 
re non magni me facías. Esta es la 
jausa de estimarme tu poco. 

'JO'I. A los ablativos de participio» 
de pretérito, con preposición dé seda­
rá el romance de, ó por haber: v. g. 
Cives Caesari de victis hoUibus sunt 
gratulad. Los Ciudadanos dieron á Ce­
sar la enhorabuena de, ó por haber ven­
cido á los enemigos. 
, 05. El futuro de infinitivo fore, 

que seguido de ut significa sucederá, ó 
sucedería, puede suprimirse al traducir: 
v. 0. Jam tibí dictum a me fuera t, 
fore, ut accusareris. Ya te había j o 
dicho, que te habían de acusar, ó te 
acusarían. Del mismo ^ . Jo , si á yL\ 
fis sigue ut, se suprimen verbo, y par­
tícula; y al verbo, que está en sub jun­
tivo, se dá el romance del tiempo, en 
que está f i o , V. g. Factum est, ut mi­
li tos ab urbe discederent: Los solda­
dos se retiraron de la Ciudad. Se re­
tiraron corresponde al tiempo factum 
est; pero no al número, en que oe 

\ 
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halla. Fiet prefecto, ut des milú poe--: 

ñas audaciae. Te castigaré ciertaménV 
te por atrevido: Castigaré correspon-
de al tiempo fiet; pero no á la per­
sona. Esto misino se hará casi siem­
pre, cuando en vez de fio is hay ver-

. Los de acontecer, v. g. Accidit tán­
dem, ut hostes ad urbem accederent¿ 

. Por íin se acercaron á la ciudad los 
f enemigos. Igualmente se suprime mu­

chas veces la partícula con el verbo, 
que le antecede, si este es fació is: 
v. g. Invitus feci, ut L. Flaminium 
de Senatu ejicerem. Contra mi volun­
tad eché del Senado á L. Flaminió; 

"Otras se han de traducir verbo, y par­
tícula: v. g. Faciam, ut te tuae au­
daciae poeniteat: haré, que te arrepien-

. tas de tu osadia. 
,*106\ Ut q&Sjgue seguido de i ta des-

Vpues de la coma siguiente, se traduce 
'•dando (¿̂  romance quanto á la partí-
• cula ut, y tanto á ¿ta: v. g. Ut quis­

que optime dic¿t, ila máxime dicendi 
^difBcultatem pe/¡¿imescit. Cuanto uno 

l^rolíí mejor, (ó cuanto mejor es el o-
\rador) tanto mas teme la dificultad de 

)erorar. 

file:///rador
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4 07. Ain, vicien, y otros semejan­

tes son segundas personas de presente 
de indicativo con la partícula enciiit-
ca ne, suprimida la s de la persona, 
y la e de la partícula.. Se traducen a-
si: Ain vero? Diceslo de veras? Ain 
tándem? Qué es lo que dices? fóideié, 
quam pulclier? No ves que hermoso? 
Attdin quod de te dicunt? No oves Jo 
que dicen de ti? 

A 08. Los adjetivos substantivados con 
su genitivo se traducirán como concer­
tados, v. g. Id témpoi'is: per este tiem­
po, (id es acusativo regido de per tá­
cito.) Alia id géneris: otras cosas de 
esta clase, ó géneríK idf aqui está regi­
do de la preposición secuñdum tácita. 
Multum auri: mucho oro. Augusta 
viarum. Caminos estrechos. 

-109. Praesto as, r j significa dur> 

cumplir, aventajar: junto con estos ca­
sos periculum mercium, vale* asegurar­
las mercaderías. Y si la siguiente ora­
ción comienza por quam, significa ser 
cosa mejor, ó vnler mas. v. g. Sa^pe 
nohis praestat tacere, quam loqui. ]VI»> 
cbas veces nos está mejor callar, que 
hablar. Praestare fidem: cumplir la 
palab: • 
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440. Relinquo 'is, signjíjca dejar; 

pero usado como impersonal en pasiva/. 
Testar ó quedar. * 

4 1 1 . . El nombre homo, . inis suele 
bailarse en vez del pronombre Ule. v. 
g. Intramt do$>;um soceri, et ample-
xatus est liominem. Entró en casa dej 
su suegro, y lo abrazó. !¿ 

. 4 4 2 . . El adjetivo primus, cuando vá 
con el supuesto, ó nominativo, se tra-

• duce bien de este modo: es, ó fué, 
(según el tiempo del verbo, que sigue) 
el primero que. v. g. Alcxander mu­
ros primus ascendit. Alejandro fué el 
primero que subió á las murallas. ( 

« • 4 4 5 . Cuando se encuentre á unus 
nifirdo por conjunción con ídem, omí­
tase la conjunción, v. g. unam, eandem-
que rem dicimus: una misma cosa de­
finios. 

'4 4 ¿f. Su?ri\*¿ junto con los geniti­
vos magflij paivi, y con los comparati­
vos « « y Superlativos de estos, y con tan- * 
ti y quanti, significa valer, v. g. Quan-
ti test iste líber? Cuanto vale ese libro? 
ifahyis, quam tüiüs. Mas, que el tuyo. 
' 4 4 5 . El mismo verbo con un dati-
VQ significa tenerj y al traducir la o-



ración, se ta al dativo lugar, y román-
?e de persona, que hace; esto es, se 
comienza por el, y es quien tiene. 
Múltete mihi sunt causae cur hoc fe-
cerim. Tengo muchos motivos para ha­
ber hecho esto, 

Y con dos dativos significa causar, 
ó servir de. v. g. Hoc erit tibi per-> 
niciei. Esto te causará tu ruina. 

4 4 6 . Con el adverbio fere sueleen-; 
tenderse el adjetivo oinnis, ó el adver­
bio semper. v. g. Haec fere sunt, quae 
mihi dicenda erant. Esto es casi to­
do lo que yo tenia que decir: se su­
ple omnia. Utor fere hac veste: casi 
siempre llevo este vestido. Se sobreen­
tiende semper. 

4 17, 4bsum es,- significa estar au­
sente, y distar; pero junto con parum 
se traducirá como en este egemplo: Pa­
rum abfuit, eptin pe rir.. : Poco faltó, 
para q¡ie pereciese, ó estuvo á pique de 
perecer, Pero junto con tantum conser­
va su significación de distar, ó estar 
lejos, y suele seguir repefida dos veces 
la partícula ut. v. g. ^Tantum abfun^ 
ut Ule contumeliis affteeretur, ut po­
titos laudtbus oneratus discesserit. Es-» 



tuvo tan lejos de ser afrentado, que 
mas bien se retiró colmado de alaban-

-zas.: á • ' : ubiUn fl o•'••••»« » 
El mismo verbo sin nominativo en 

tercera persona de-.singular de presen­
te de subjuntivo se vierte por esta ex­
presión: JVo permita Dios. Absit, un 
inimicum ulciscar: no permita Dios( 
que me vengue yo de mi enemigo. Y 
también por esta: De ninguna manera. 

4 4 8. El nombre res, ei es de una 
significación tan varía, cuantas ŝon las 
cosas, que se pueden decir, ó hacer. 

Dirá use sus acepciones mas comu­
nes, para alivio del traductor. ( 

Primeramente toma el significado 
del adjetivo, con quien se junta: lies 
militaris: la milicia. Res frumentaria: 
el ti'Í£'>. Rrs familiaris: hacienda. &c. 
Y cuando el genitivo rerum viene con 
algún a Ijetivtwm ca-o diverso, se tra­
ducirán como concertados: v. g. Mini-
mml^erum: las cosas nías pequeñas^ 
ffanis rerum corruptas. Corrompido 
por cosas vanas. También dijo Proper-
^ú¿: Omnia nc.n pariter rerum sunt 
ómnibus apta. Omnia rerum dijo por 
opines res: JNo son todos para toda: 



ó literalmente: no todas las cosas son 
a propósito para todos. Re ipsa: de he­
cho, ó en realidad: re infecta: sin ha­
ber hecho nada: e re mea, ó in rem 
meam: en mi abono, para mi prove­
cho. Ab re mea: contra mi utilidad. 
Pro re nata: según el estado actual de 
los negocios. JSon erit ab, ó abs re: 
no será fuera de propósito. Res divina'. 
Sacrificio. Summa rerum: el mando en 
gefe. 

4 4 9. Uterque con genitivo, se Ira» 
duce sin el: uterque horum: uno y o-
tro, ó ambos á dos. 

\ 20. Altus, y prqfundus suelen cam­
biar sus significados: v. g. Alta fossa: 
foso profundo: coelum prqfundum: el 
alto cielo. 

4 21 Adversas, contrario: secundas, 
favorable tienen también estas corres­
pondencias : adverso fli ,une, rio ar­
riba , ó contra la corriente; secundo 

Jluninn, rio abajo: adverso p^trC^re^ 
por delante. 

4 22. Valetudo significa dos cosas 
contrarias: salud, y enfermedad; peií> 
se suele fijar su ^significado por algún 
epiteto, ó adjetivo, como; Valetudo bo* 



fia, integra, firma &c. 6 mala, infir­
ma, tennis &c. Y lo mismo sucede á 

fac i mis oris, hazaña: cuyo significado 
se fija en buena, ó mala parte por al­
gún adjetivo ; O praeclarum fácinus l 
Fácinus detesta^dum! Fortuna ae, sig-
niñea también buena, ó mala suerte: / 
pero se suele distinguir esta por los( 
adjetivos secunda, adversa. 

4 25 Deberán tomarse suficientes co­
nocimientos de las declinaciones griegas 
usadas en el latin, para evitar las e-

• qui vocaciones de tener ( v. g.) por a-
•cusativos de plural los que son de sin­
gular, como aera, aethera, lampada ( 

*&c. y también á los genitivos de sin­
gular en os, como haereseos, eryman-
tidos, y otros á este modo. 
. A2%.. Haciendo por entender bien lo 

que se • vá traduciendo, se penetrará 
muchas veces Sd sentido de las expre­
siones, y el significado de las palabras, 
po^KT-que queda expresado en la ora-, 
cion, ú oraciones anteriores, ó por lo 
que sigue; sin tener que acudir al dic-
cTqnario: é igualmente se discernirá en 

/ ' las voces equivocas, cual es el signifi­
cado, que allí conviene: v. g. si veniam 
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es acusativo de venia ae., ó presente 
de subjuntivo, ó futuro imperfecto de 
ven ¿o: si labi es dativo de labes is* 
ó presente de infinitivo de labor eris: 
si labor es nombre, ó verbo: si viclu-

y rus es futuro en ras<t de vivo, ó de 
L vinco. También deberá discernirse la 
| diversidad de significados por la de l i ­
na letra, y por la diversa cantidad de 
las sílabas. Egemplo de lo primero.* 
Benéficas, bienhechor; Venéficas, he­
chicero: asylam, asilo/ asilas, tábano: 
cáelo as, esculpir; celo, ocultar: levis* 
cosa ligera; laevis, lisa, pulida; /¿ze-
vns, izquierdo: flagro - as, arder; fra-
gro c¿7 echar de sí olor. De lo segun­
do : Occido is, caer, morir; occido, 
matar: decoris, de la honra; dccóris, 
dé la hermosura. Frígere, de frigo is, 
freír; frigére, de frigeo, tener frió. 
Pare re, de parió, pari:, pare're de pa~ j 
reo, obedecer: Penderé, de pendo, pa-
gar, y pesar; penderé, de pendil, pen­
der, depender, estar colgado. Oblítus, 
de ohlimscor, olvidado; óblitus, de ó-
blino, untado. cv i¿ 

4 2 5 . También debe observarse 1% \ , 
diferencia entre las voces, que parecen 
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sinónimas, ó de igual signj^cacion: Si 
ocurre, por egemplo, esta expresión: 
totos dies legebat: se traducirá mal: 
leia todos los días; y bien: leía los 
dias enteros; y mejor: se estaba le­
yendo los diasi, enteros: por ser totos^ 
y no omnes: entre los cuales ha y es-/ 
ta diferencia: totus significa un todo' 
continuo; y omnis un todo discreto: 
universas', todos sin exceptuar uno: cunc-
tus, todos juntos. Asi también urbs 
significa la ciudad material, ó reunión 
de edificios; civitas reunión de ciuda­
danos. Aura ae el viento suave de la 
mañana; aér el ayre, que nos circuye,/ 
y que respiramos: ven tus, el ayre con­
movido, el viento: aether, .el ayre, ó 
cuerpo sutilísimo, que sobre la atmos­
fera se supone. Coelum, cielo, se to­
ma también por el ayre: volucres coe-
li, aves riel c*elo, esto es, del ayre: 
coelum humidum, ayre húmedo. Y el 
A#WSf(K dijo: nob.'S est colluctatio con-* 
tra spiritualia nrauitiae, in coelestibus. 
Tenemos que pelear contra los malos 
espíritus, que éStan en los ayres. 

Tutus, y securas, que correspon­
den á seguro én castellano, se diferen-
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cían en qñe tutus es seguro sin peli­
gro; secuPus, sin cuidado: como si di-
jésemos, sine cura: esta diferencia ha­
ce toda la belleza-de aquella expresión 
de Séneca: Tuta scelera esse possunt* 
secura JIOII possunt. Las maldades pue­
den cometerse sin peligro; pero no sin 
'remordimientos. Y tomando el concre­
to por el abstracto podrá decirse: Los 
malvados podrán estar libres de peli- ^ 
gro; (de ser castigados) pero no sin re­
mordimientos. 

Gaudere se diferencia de lactaria 
en que aquel significa alegrarse modes­
tamente con go/.o interior, que es lo 
que significa gaudium; y laetari ale- • 
grarse, manifestando exteriormente esta 
acción, llamada en castellano alegría, 
y en \aú\vlaetitia: exultare; saltar de 
contento. 

Al traducir los verb<£> oleo, y olfa* 
c/o, oler, téngase presente que oleo es 
echar de sí olor; y olfacio perCíoi^el 
olor. Asi que al acusativo, que venga 
con oleo se ha de dar la preposición 
castellanav á v. g. oleo *^osam : huelo í.íf 
á rosa: olfacio rosam: huelo la rosa. 
Mlium te olere mallem: Mas bien qui-. 



sifera yo, que olieses á ajô -* dijo Tí-
i berio á un mozaivete lleno de perfu­

mea, que le presentaba un memorial. 
Quien quiera examinar la diferen­

cia de otros sinónimos, puede >er mi 
Colección de _komónimos, j sinónimos** 
latinos. 

426. Las'preposiciones tienen tam­
bién su peculiar uso', y significación} 
cuando están en composición. 

Anij enderredor: como: ambire ur~ 
' bem: ir, ó andar al derredor de la 

ciudad. Con indica hacer una cosa jun­
to con otro, ú otros. Convenimus: {\e- f 

gamos juntos, ó nos juntamos. Di, ái 
' éis,significa división, ó separación, y 

negación: bine inde discurritur: cor­
ren de aquí , y de allí. Disputo as, 
disputar, propiamente significa pensar 
de diferente modo; pero no se usa en 

V. este sentido, j[ es negativa en dispar, 
\ diferente, ó no igual: y lo mismo en 

clffsinulis. lie significa repetición de ac-* 
cion: como rejicere pontem: rehacer, 

* ó vol ver á hacer el puente: y también 
* 0 parece usado 'algunas veces por retro 
' / correspondiente á nuestro adverbio a-

tras: v. g. j'espicere: mirar atrás: re-
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Jeme pedem: volver atrás. Se signifi­
ca separación: sejungere: separar. In 
componiendo suele ser negativa: v. g . In­
honestas: deshonesto. Injirmus : débil, 
no firmo; pero no lo es siempre: pues 
inanratus carras corre ponde á coche 
dorado. Investigo significa lo mismo 
que vestigo: pero investigabais se en-
cuen ra en significación afirmativa, y 
nega.ivi. -

Muchas, y diversas ideas ofrecen tam­
bién las demás preposiciones, cuando 
entran en composición de nombres, y 
verbos; mas consultando á la brevedad 
que me be propuesto, me contentará 
por último con advertir: que prae en 
composición de verbo significa delante* 
v. g. Praecurro: corro delante, ó me 
adelanto, Praemitto: envió delante. Y 
per significa perfección, ó conclusión 
de acción, v. g. Perlegí tuam episto­
lar: lei tu carta basta el fin, conde-
Icnclon, perfectamente. Y las mismas 
en composición de nombres adjetivos les 
dan grado superlativo: Praeclarus: 
rouyr esclarecido: y también hay prae* 
cla:'issimas. Perterritus: muy atemo­
rizado: pero no se crea, que es cons-. 



%ánte en los autores el usó^fáe dichos 
% significados; pues suelen usar los nom­

bres y verbos compuestos en la mis­
ma significación que sus simples; y aun, 
algunas veces los simples en la de los 
compuestos, añadiendo, ó quitando las" 
preposiciones componentes por las fi­
guras Protesis, y Aféresis. Se encuen­
tran v. g. compuestos por simples: con* 
scribere, por scribere. Cometiere, por. 
edeie: y cuando dice Virgilio: Arduu$ 
inedris in moenibas adstans, puso este 
participio por el simple stans, según 
Erasnio. Al contrario simples por com­
puestos, como: Vuitj por eruit: temne-
're, por contemnere, y linquerej por 
relincjitere. Las que se usan separadas, 
conservan regularmente su significado, 
cuando entran en composición. 

Baste lo hasta aqui dicho sobre los 
X significados absolutos, y respectivos de 
C las pa^bras; pues crecería demasiado 

este volumen, si se hubieran de expli­
car todos los modismos, y delicadezas 
de^la lengua latina. Con lo dicho se 

^ habilitará el ésfudiante para sacar mas 
V provecho de la lección de buenos dic-
, cionarios, y discernir los significados 
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propios, y metafóricos de cada palabra, 
para aplicarlos según convenga. Pase­
mos ya á decir algo del uso de la fi­
gura elipsis, de cuyo conocimiento pen­
de en gran parte la inteligencia de mu­
chos lugares obscuros é intrincados, 
que ocurren en los autores latinos. 

En todas lenguas se usa la elipsis, 
para hacer el razonamiento mas íiiudo, 
y armonioso, mediante la supresión de 
muchas palabras, que aunque necesarias 
en el orden gramatical, no lo son pa­
ra expresar el pensamiento y pero en la 
latina se hace aun mas notable, por 
mas frecuente, y violenta, digámoslo 
así, que en la nuestra. Asi que será 
muy útil, para evitar muchos tropiezos 
en la traducción, tener de ella siquie­
ra las nociones siguientes. 

\ 27. Los pronombres ego, y tu co­
mo supuestos de algún verbo, si no se 
expresan acciones diversas, como ego le­
go, tu autem dormitas; ni hauía u ao 
apasionado, tu ut umquam te corrigas? 
emendarte tu? suelen de ordinario su­
plí ni irse: v. g. Quid JLcis ? Non óm­
nibus dormio. Qué haces? JNo duermo 
para todos. 
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•128. Del mismo modo Stí entienden 
callados, muchas veces, los acusativos 
méy téj se, cuando se refieren al supues­
to, ó nominativo de la oración, v. g. 

.: Max praecipitat , imber ingruit, filia 
nupsii regí, itte lavit, hoc tibí bene 
vertat, bene hábeo; en este último e-
gemplo se entiende callado me, y en 
los demás se. 

4 29. Si después del verbo sum hay 
adjetivo, ó genitivo, se entiende repeti­
do después del verbo el mismo nombre, 
que antecede. Hoc pecas est regium± 
ó re gis: Sin elipsis se diria: Hoc pe-
cus est pecas regium. Cicero est ais-
sertissimus. Se entiende homo, ó vir 
después del verbo. 

A 50. Asimismo cuando debia repe­
tirse en una misma oración un nombre 
substantivo, se empresa una sola vez, que-

. dando algún adjetivo, ó genitivo en su 
f lugar^gegido del substantivo callado: co-

m o s e v e en esta expresión de Tubo: 
¿Quis est, quí non intelligat tua salu-

W te¿contineri suam, et ex unius tai vita 
^pénáére omnium ? Sin elipsis ni hipér-
•/baton: Quis (homo) est, qui (homo) 
'„ hoñ intelligat suam (salutein) contine-

7 • 
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ri salute aia, et (v i tam) omnium 
(hominum) penderé ex vita tul unius? 
Quién hay, que no conozca, que su sa­
lud estriva en la tuya, y que de sola 
tu vida pende la de todos? 

A 31. Los genitivos, que vienen des­
pués de los partitivos se entienden re­
gidos del ablativo ex numero; el cual 
tampoco debe expresarse en la traduc­
ción. 

4 32. Igualmente se entiende calla­
do muchas veces el ablativo de com­
paración, de quien se entiende regido 
un genitivo, que á primera vista pare­
ce regido del comparativo: v. g. Boves 
Epirotici non solum meliores, fsuple 
bubus) totius Qraeciae; sed etiam Ita-
liae (suple bubus.) Los bueyes de E -

Í)iro son los mejores no solo de toda 
a Grecia, sino también de la Italia. 

Equi cordubenses sunt meliores totius 
Hispaniae. Los Caballos c ó r d o b a son 
los mejores de toda España. En estas 
versiones se ve que usamos de la mis* 
jna elipsis, que en el latin. 

433 . Cuando ocurra ia preposición 
ad antes de genitivo, que signifique al­
gún Dios gentílico; Q algún Santo, «in. 
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fiaber después algún acusativo^ con quien 

1 vaya, se entiende el nombre aedem; 
templo: Ubi ad Dianae veneris: luego, 
que llegues al templo de Diana: Eo ad 
Divi Petri. Voj^ á la Iglesia de S. Pe- j . 
dro: ó voy á S. Pedro. 

\ 3¿t. Aes alienum , que correspon­
de al nombre castellano deuda, ó mas 
bien, deudas, en plural, se entiende su­
primido, cuando se encuentra á solvo, 
is en significación de pagar, v. g. Quum 
populas solvendo non esset. No estan­
do el pueblo en estado de pagar sus 
deudas. También se entiende callado / 
aptus, con quien va el dativo solvendo. 

4 35; El genitivo aeris, dinero, ó 
moneda, se entiende también con los 
genitivos de precio magni, parvi, tanti, 
cjuanti regidos del ablativo pretio, y es­
te de la preposición pro. v. g. ¿ Quan-

L ' ti emisti eqtium ? Sin elipsis se diría: 
P Pro^jgfio quanti aeris emisti equum? 

En cuanto compraste, ó cuanto te eos-* 
P tó el caballo? 
jra. ^ 36. Los ablativos causa, gratia, y . 
«>.ergó juntos con genitivo suelen supri-
\ mirse, dando al genitivo, el romance! 

wmay Q por: v. g. Causa videndi re-
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gem: para, ó por ver al rey. Salutis 
ergo laboro: trabajo por la salud, o 
por salvarme. También se hallan supri­
midos dichos ablativos, y expresos los 
genitivos regidos de ellos, v. g. Eocerci-
tum opprimendae libertatis habet: tiene 

1 nn egército para acabar con la libertad*. 
Germanicus AEgyptum projiciscitar'¿ 
cognoscendae antiquitatis•» Germánico 
pasa á Egypto a tomar conocimiento 
de la antigüedad» Son egemplos de Sa-
lustio, y Tácito. 

-137. El genitivo, que suele venir 
con Sum es, está ordinariamente re* 
gido de uno de estos substantivos mu-
ñus, qfficiúm, negotium unidos-con el 
adjetivo proprium. v. g. Regis est gu* 
bernare: sin elipsis: Afanas, vel ojfi-
cium, vel negotium proprium regis est 
gabernare: Patris est fdios erudiie. 
Podemos usar de la misma figura en cas­
tellano, diciendo: Del Rey es e} ^ber-
nar; y del padre es el instruir á Sus 
hijos: d si se habla en general: De 
Revés es el gobernar, cv de padres Ves 
el instruir á sus hijos: ó para mas cla­
ridad puede añadirse solo el adjetivo 
propio. Propio del Rey es el gobernar 
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438. A los adverbios numerales, que 
vienen juntos con el genitivo sincopa­
do sextertiúm debe añadirse el núme­
ro centena milita, que se entiende ca­
llado, v, g. Debet decies sextertiúm: 
Bebe un millón de sextercios; porque 
decies junto con centena millia son diez 
Veces cien mil. Sí está callado el ge­
nitivo sextertiúmy es ía misma cuen­
ta : Debet qainquies. Debe quinientos 
mil sextercios, 

4 3 9 . El substantivo negotium (co­
sa, asunto, negocio) se entiende calla­
do, siempre que ocurra adjetivo en ter­
minación neutra, no habiendo en las 
oraciones anteriores, dentro del mismo 
periodo, un substantivo neutro, á quien 
pueda referirse ; ni exigiendo el con­
texto de la oración, que se supla otro 
diverso. Dése pues á dichas termina­
ciones neutras el romance cosa, ó tra-
'lúzcans^como si estuvieran concertadas 
con el substantivo inmediato: Omnia 
sunt hominum tenui pendentia filo. To­

as/ las cosas de, los hombres penden 
¿*Se urf leve momento: literalmente, de 
•ttin hilo delgado. Quae- cum ita sint: 
quae quum ita se habeant. Lo cual 

. . . . < 
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siendo asS* Varium,, et mutábile sem-. 
per femina. Variable, é inconstante es 
siempre la muger. Pero algunas veces 
ocurren adjetivos en terminación neu­
tra, que tienen propios substantivos, á 
que referirse, v. g. Cbn estas termina­
ciones bubile, ovile j equile, suile se 
entiende el substantivo stabulum', y con 
estos, Tusculanurrij Perusinum, Pompe» 
janunij y demás nombres de granjas se 
entiende praedium, ó fundum.. Déseles 
pues el romance correspondiente á su 
significado, v. g. Cogito in Tuseulanum 
(suple prq/icisei) . Pienso ir al Tuscu-
lano: ó á la granja, ó hacienda Tuscu-
lana. Ovile custodi. Guarda tu el re­
ta1 il. &c. 

4JtQ. Al llegar uno de otro lugar 
solían preguntarle los Romanos; Satin 
salvae ? donde se entiende res tuae: ex­
presión, que equivale á lo pasa V- bien.? Í> 
ó mas literal; ?• Están en buen estad^ 
tus negocios? Quaerenti viro; Satín1¿aU 
vae ? minime: inquit Lucretia. Al pre- % 

guntaríe el marido, lo pasas bien? ¡muy ' ti 
mal: respondió Lucrecia. Satin • e\¿tá a * ( 

qui en vez de jatisne: 
\ M, Guando ocurra, el verbo s 

i 
\ 



es sin nominativo se entiende uno de 
estos dos sententiq, ó consílium, y se 
traduce como en este egemplo de Ci­
cerón. Nec adhuc stabat, quo potissi-
mum me converterem. Aun no habia 
yo determinadlo, ó aun no me habia 
decidido, adonde atendería yo princi­
palmente. 

\ k% Titius meruít (suple stipen-
díum) sub Pompejo: se traduce: Ticio 
fué soldado de Pompeyo: ó militó á 
las órdenes; ó bajo el mando de Pom­
peyo. 

4^3. El nombre tempus se halla tá­
cito en estas, y semejantes expresiones: 
Ex quo te audivi, (suple tempore). 
Desde que te oí: Decem anni sunt, 
ex quo te cognosco: Diez años ha que 
te conozco. Y también se entiende con 
el ablativo brevi, cuando viene solo, 
y con los acusativos posterum, prae-

," senSj perpetuum, y algún otro. Súple-
f £• .jlmente en esta expresión: Erit. 

quum fecísse nolles. Erit, suple tem­
pus, vendrá, llegará el tiempo, en que 
rfo4 quisieras .tiberio hecho. Jam ade-^* 
rit, (suple tempus) quum se quoque 
pderit. Llegará el •tiaclpo > en qtie así 
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mismo se -aborrezca. Del mismo modo 
se entiende tempus con una de estas 
preposiciones ad, in, ó circa, cuando 
ocurran estas palabras: hoc noctis: hoc, 
vel id aetatis: y tempore con los ge­
nitivos dqmij bellique; v aunque Perizo-
nio, y otros contra el Brócense, quie­
ren que se entienda aqui el ablativo 
rebus. Mas sea cual fuere el suplemen­
to, se dirá siempre domi bellique: en 
pazj y en guerra. 

Akk. El ablativo verbis se entiende 
en estas frases; Quid multis morer ? 
Quid multis ? Para que he de hablar, 
ó decir mucho? Paucis te voló: oye 

'una palabra. Quid multa? Quid plura? 
se suple verba dicam. 

Los verbos qgoy y dego usa­
dos sin persona, que padece, significan 
vivir; porque se entiende el acusativo 
vitam: agere también significa obrar, 
tratar. 

v._ 4Jt6. Los genitivos de nombren Y - p -
pios de ciudades, pueblos, provincias, é 
islas de la primera, y segunda decli-

Xjiacion, se entienden regidos de los^a-
blativos Urbe, oppido, provincia, insu-. 
la; por lo que *„v izs dá el romance 
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flít preposición castellana. Pomae na-

i tus, AEgjpti nutrítus, Siciliae sepul­
tas. Nacido en Roma, criado en Egip­
to, y sepultado en Sicilia. 

Hasta aqui se ha visto la elipsis, 
6 supresión de fiombres, pasemos á de-\ 
cir algo de la de algunos verbos, y Q-
tras partes de la oración, 

4 %7. Por la figura de retórica llama­
da aposiopesis, ó reticencia, y en muchos 
adagios, proverbios, y preguntas se sue­
le callar un verbo: v. g. en Virgilio 
se ve á Neptuno, que después de ha­
ber reprendido fuertemente á los vien­
tos, usa de la reticencia: Quos ego::: ; 
donde se entiende el verbo plectam: á 
quienes yo castigaré. Ne sutor ultra 
crepidam: suple judicium ferat. Paste­
lero, á tus pasteles: y mas literalmen­
te: no pase del zapato la crítica del 

. zapatero. 
fÉ I^ÍÍLT- ^ verbo decet, ó equum est 
f s«* !̂ffnmde en estas, y semejantes ex- ~' 

•**J>resiones: Mene incepto desistcre vic-
i? Es decente, ó es justo, que ven-
a»yo, desislS^de la empresa? Inultas 

ut ego peream? Píeseme he de morir 
? (TeTru 

~*pre: 
tan 

Mi 

sin vengarme? ó ^ í romance del mó-
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do potencial ya dicho arriba num.0 V%. 

4Jt9. Con estas partículas quantum 
ad, quod ad, se entiende el verbo at-
tinet: v. g. Quantum ad te, Theseu9 

&c. Por lo que hace, toca, ó pertene­
ce á tí, ó Theseo, &c 

Pero á veces se puede suprimir el 
verbo en castellano igualmente que en 
latín, v. g. Quantum ad culturamy 

referí, utrum terina sit macra, an pin-
guis. En cuanto al cultivo, conviene 
observar, si la tierra es de mucha, ó 
poca substancia. 

-150, En las oraciones, en que hay 
acusativo de lugar adonde con los ver­
bos determinantes cogito, voló, ú otro 
equivalente, se entiende el determinado 
iré. v. g. Si Tiro ad me, (suple ve-
nerit,) cogito (iré) in Tusculanum. 
Pienso ir al Tusculano, si viniere acá 
Tirón. Rliodum voló, inde quampri-> 
mum Athenas. Quiero ir á Rodas, y 
de allí cuanto antes á Athenas. 

\ 54 . El verbo amet, ó adjuvet cor» 
el adverbio ita se entiende en estas 
dicciones, que se expre^sm como inter­
jecciones; Mediusfdius, mecastor, me-> 
hercule; porque !«, primera de estas 
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equivale á me Ztews Jilius, ruple ita ¿zc?-
juvet; la segunda á castor, y terce­
ra á me hércules, que pierde la s en es­
ta accepcion, como nota Cicerón in Ci­
ratore. 

4 5 2 . Hay jfartes de oración sin ver­
bo, donde se entiende fació, is en el 
mismo tiempo, en que está el verbo 
anterior, ó posterior, v. g. Studes? an 
piscaris? an venaris f an simul OÍ«-
nia? suple facis. Estudias? ó pescas? 
ó cazas? ó todo esto á un tiempo? se 
entiende haces. Deus meliora, suple 

faciat, ó ferat. Dios lo remedie todo: 
Dios nos favorezca. Bene Ennius; pru\ 
denter Scipio: suple fecit, ó dixit. 13ien 
dijo Ennio; sabiamente obró, ó dijo 
Escipion. 

4 5 5 . Hay oraciones de sum es he­
chas por participio de presente, el cual 
por no estar en uso, (de lo que se 
queia el Brócense ) se entiende callado 

"en nominativo, cuando el supuesto es-
tá en la siguiente oración; y en abla­
tivo, cuando no está: v. g. Antonias 

• Pvactor , pfoVincianí una ni depopula-
tus est, Cónsul vero, totum pac^ie ini-

. pevium. Siendo Antonio Pretor destru» 
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yo una sola provincia; pero siendo Con* 
sul (destruyó) casi todo el imperio, 
se usara el participio ens se diría An-
tonius ens Praetor, ens Cónsul. Anto­
nio Consule, totuin paene vuit impe-
rium. Antonio (ente) Consule: Siendo 
Cónsul Antonio: en ablativo, porque no 
entra en la segunda. 

\ 5k. Se encuentran suplicas hechas 
por estas, ó semejantes palabras, y or­
ne n . = 
Per ego te istam dexteram, quam per* 
ditisj ac jacentibus toties porrexisti, 
qfflictam tuere innocentiam , reprime 
"nfandi proditoris audaciam. Por elip­
sis se entiende callado el verbo oro u 
otro equivalente con este orden. Ego 
(oro ) te per istam desteram, &c. y 
se dará á los imperativos romance de 
presente de subjuntivo. Diciendo: Por 
esa tu diestra., que has estendido tan­
tas veces en favor de los perdidos, y 
abatidos, te suplico que defiendas la 1-
nocencia afligida, y reprimas la osadía 
del traidor malvado: ó literalmente. 

4 5o. Hic scit fidibus) scit latine; 
se envende en â . orimera canere; y 
en la segunda loqui. ü-ste sabe tocar 
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lá lira; sabe latirn De verbis hacierais. 
Entiéndese égimiiSj ó diximuSj, ó di-
ctum sil. II así a aquí hemos hablado, 6 
tratado de los verbos. 

Las preposiciones se entienden su­
primidas con rñucha frecuencia: lo que 
es fácil dé observar, sabiendo la sin­
taxis» y después de algún egercicio en 
la traducción. Por lo que hace á los 
adverbios, se entienden á veces supri­
midos los siguientes i= 

A 56. Aeque en las Comparaciones 
de cosas iguales, y entonces se dará á 
la conjunción atque el romance como. 
v. g¿ Quem amicum ratas sum} (Su­
ple aeque) atque ipsus ( en vez de ip-
se) sum mihi. Al cual juzgué tan a-
tnigo, como yo lo soy de mi mismo. 
Cur non pistrino traditur (suple ae­
que ) atque asinus? Por qué no lo po­
nen en la tahona, como á un jumento? 

A %f La partícula interrogativa ne, 
stiele estar suprimida, cuando sigue an 
en la siguiente coma: Stüdes, an pis-
cmds ? en vez -de Studesne: también se 
calla muchas* Veces su traducción, co­
mo: estudias, ónes^"' ' 

'4 58. Aut¿ o sive se entiende en es-
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as*, y semejantes expresiones: velis, no­

lis: scias, nescias: se traduce: que quie­
ras, ó no quieras: que lo sepas, ó lo 
ignores: serius, ocius: tarde, ó tempra­
no. 

4 59. Del mismo modo están supri­
midas las conjunciones etj ó atque en 
estas locuciones: hac, illac: extra, in-
tra: utijfrui: por aquí, y por allí: fue­
ra, y dentro; usar, y gozar. 

4 60. Etiam suele hallarse callado 
después de non solum, ó non modo. 
Non solum elegans, sed facetus. suple 
etiam. INo solo es elegante, sino gra­
cioso también. 
. 4 64. En algunas oraciones falta el 
adverbio magis, ó potius, siguiéndose 
quam. Tacita mulier semper bona est, 
quam loquens: esto es: magis bona. 
Y en un salmo: Bonum est ccnfidere 
in Domino, quam in principibus: esto 
es: magis bonum est, ó melius 

4 62. La negativa ne se entiende mu-, 
chas veces, y no se expresa: Cave ca­
das; mira, no caigas: Cave faxis: Cui­
dado no lo hagas. Lo mismo su­
cede á la par*ítf>ul.a ut : haec scias 
oportet: Conviene que sepas esW> 
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'•163. También non se entiende ca­

llado, cuando después de non modo, ó 
non solían, sigue sed ne quidem: v* 
g. Gic. Ut jam ista non modo nomi­
nes, sed ne pecudes quidem mihi pas-
surae esse videéhitur. De modo que me 
parece, que estas cosas no las pueden 
ya sufrir no solo los hombres; pero ni 
aun las bestias. Regnum non modo Ro­
mano hominij sed ne Persae quidem 
cuiquam tolevabile. Reinado, que no po­
dría sufrir, no digo un Romano; mas 
ni aun Persa alguno. 

A6h. Post falta antes de quam en 
estas oraciones: Quadiigentesimo afino, * 
quam Urbs Roma condita erat: á los 
cuatro cientos años de la fundación de 
Roma. Is duodécimo die, quam con-
scenderat navem. 6c. Y á los doce días 
de haberse embarcado &c. 

4 65. También suele echarse menos 

[ priua ov>tes de quam: Omnia experiri, m 

tniam armis, sapientem decet. De sa­
bios es, tentarlo todo antes de llegar á 
la s< armas. 

4 #6. Y qúaín también falta despu^ 
de algunos c o m r - a r ^ " ^ P l u s ^uin-

...*.vS colaphos infregii mihi; en vez 
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de plus quam: me dio mas de quiniea* 
tas bofetadas. Calesces plus satis. Te 
calentarás mas que bastante. Plus mil-
lies audivi: lo he oido mas de mil 
veces. 

4 67. Con estas v o c t s : ditiov opinio-
ne: tristior sólito: cogitatione citius; 
y otras semejantes se entienden estas 
quam pro antes del ablativo, y se tra­
ducen: mas rico de lo que se piensa: 
mas triste de lo acostumbrado: mas v e ­
loz, que el pensamiento. 

4 68. Quasi también se halla tácito 
en esta expresión de Horacio, y otras 
semejantes. Nec verbum verbo curabis 
reddere fidus interpres: esto es: qua­
si fidus. No te empeñes en traducir 
palabra por palabra, como fiel inter­
prete. 

4 69. En Plauto se hallan voces no 
usadas de otros autores, que deben c o ­
nocerse para traducirlo. V. g. Fav si, 
por est: y disueltas las partes compo­
nentes de possum, es, dice: potis es, 
en vez de potes: y asi en otras perso­
gas y tiempos, que tienen t: qwoi* po. 
cid. maxumuc ** ovtumus en vez de 
maximusj optimus: sis, por si vis. ~_ 



i^s, por si audes, y volt, por vult: 
ípsus, por /¿>.ye: eccum por ecce <$•£. 

170. Hay pronombres compuestos, 
que significan lo mismo, que los sim­
ples: hiccirWj haeccine, hoccine: hu-
jusce , hispe: Jsthic ¿ isthaec , isthoc. 
Egomet, y egometipse, yo mismo: tu-
temely tutemetipse: vosmetipsi; sese, por 
se. Reipsa, lo mismo que reapse, en 
realidad: súopte ingenio, por su pro­
pio ingenio: suaple natura. 

Se encuentran algunas veces 
acusativos de plural de algunos nombres 
de la tercera declinación de los que 
hacen el genitivo en ium¿ acabados en^ 
eis, ó is en vez de es, como: partes, 
parteis, ó partís: ánimos virilis, por 
'viriles. 

472. En casi todos los autores la­
tinos se encuentran algunas expresiones 
obscuras ¿ sobre cuya inteligencia han 
disputado (tamquam pro aris et focis) 

'.Icos de gran nombre; quedando-* 
'se no obstante muchas de ellas casi 
tan obscuras después, como antes de las 
discusiones. £ J a s obscuridades han po 
dido provenir ya del genio del a n ' o i j 

aue no quiso, / „ JJU*ÍO; Ó temió, por 
8 
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GÍertas circunstancias, explicarse con ro>^ 
claridad: ya por descuido de los ama­
nuenses, de que el mismo Cicerón se 
queja: y después en los siglos posterio­
res, de la negligencia, y osada igno-
ancia de los copiantes, cuando aun no 

habia imprenta; pues cada cual á su ar­
bitrio suplía las partes borrosas, ó car­
comidas de los originales: ó cuando no 
entendían una expresión, la fundían á 
su modo, y hacían decir al autor lo 
que no pensó. De cuya osadía dijo Mu-
reto: que si no se refrenaba, dentro 
de pocos años se hallaría en las obras 
de Cicerón muy poco, que fuese de Ci­
cerón: paucis annis in Cicerone míni­
ma pars Ciceronis futura esset. Úl­
timamente los descuidos de los impre­
sores han aumentado el número de es­
tas dificultades. No hay pues otro re­
curso para allanar las unas, que acu­
dir á la interpretación de los filólogos, 
y gramáticos antiguos, ó moderno,, j r 

para las otras, cotejar diversas impre­
siones. 

NOTA. Está probada !c utilidad di 
las anteriores observaciones, ha muchos * 
añosj no obstanu i ^ . . ."an en muchA. 
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ix.as corte número, y que tenia que 
copiadlas, el estudiante, que habia de 
hacer uso de ellas. Para ahorrarles pues 
este trabajo, y el peligro de equivocar* 
6e al copiarlas, resolví dárselas impre- f 
6as. Prodria alimentarse considerable­
mente su número; pero se retardaría 
mucho su impresión con grave perjui­
cio de mis discípulos: y ademas tan 
crecido volumen se baria insoportable 
á unos, por no poder comprarlo; y á 
otros, ó á todos, por no poder apren* 
derlo, y conservarlo en la memoria < 
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OBSERVACIÓN GENERAL 

sobre la traducción de poemas latinos. 

gitados los poetas por el Estro, ó 
entusiasmo , que hiperbólicamente lla­
man divino, usan un lenguage, y esti­
lo muy diverso del de los que escri­
ben en prosa: metáforas muy atrevidas, 
repetidas figuras de retórica, y meta-
plasmo, frecuentes alegorías, y alusio­
nes á hechos históricos, y fabulosos, y 
sobre' todo , pensamientos/ grandes , y 
sublimes forman el carácter del estilo 
poético; Es pues Indispensable, para lo­
grarsu inte]igífneia, tener suficientes no­
ticias de los tropos, y de toda clase de 
figuras, de la mitología, ó historia de los 
dioses, y de la historia antigua. El cami­
no mas corto, que encuentro, para que I 
un joven por sí llegue á hacer algún v.. u- " 
dal de dichos conocimientos^ es: que 
traduzca los poetas por las ediciones, 
me tienen al pie del icxlo ..ot«s, 
qn^ se expliv **n los lugares obscuros 
y se dan ademas las noticias 

( c 
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Aas de mitología &c. Téngase también 

Í>resenteJ que obligados los Poetas de 
a necesidad del metro, trastornan á 

veces demasiado el orden de las pa­
labras, y de las oraciones: por lo que, 
antes de traducirlas, deben colocarse" 
con mucho cuidado, y con arreglo á 
las observaciones anteriormente dichas. 
Y si en prosa es necesario atender á 
expresar el pensamiento del autor, mas 
bien que el significado propio de ca­
da palabra; lo es mucho mas en ver­
so: porque por la traducción verbal ó 
se pervierte el sentido del texto, ó se 
queda la sentencia mas obscura de lo^ 
que estaba en el original, ó en fin pier­
den los conceptos su fuerza, y gracia. 
De todo lo cual nos subministrará al­
gunos egemplos la traducción de Ovi­
dio hecha por el Dr. D. Diego Suarez 
Figueroa; quien unas veces por igno-
r ; i n ^ ~ de algunas costumbres, y hechos 
Históricos, otras por olvido de las re­
glas gramaticales, y casi siempre por 
ligarse demasiado á la letra , produce 
una versión viciosa, y á veces inirji*^-
ligible v. g. *C 

¿.yonautn jusUtiain fácinus moríale 
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fugarat. Está traducido asi; Aun \l 
pecado mortal no habia desterrado á 
la justicia. Ni los gentiles tenían no­
ticia de lo que llamamos pecado mor­
tal; ni moríale fácinus significa otra 

^cosa, que maldad de los hombres', pues 
el adjetivo mortalis suele usarse subs­
tantivamente por el hombre, por ser 
mortal. Debió pues decir: Aun la mal­
dad, ó malicia de los hombres no ha*> 
bia desterrado á la justicia. 

Sub Jave durabant, et corpora nu­
da gerebant. Vierte: Duraban debajo 
de Júpiter, y traían desnudos sus cuer­
pos: por ignorar, que Sub Jove, igual­
mente que sub dio, corresponde al cas­
tellano á la inclemencia del aire; y 
en vez de duraban debió decir vivían: 
A cornibus aeréis dá el romance con 
cuernos al aire, en lugar de con ere-» 
cidas astas. 

Sacra lavaturas mane petebnt, a-
quas. Traduce: Pedia por la mañanu 
aguas, para lavar las cosas sagradas: 
debiendo decir: Iba por la mañana Ú 
Vy aguas &c. ó á buscar "-agua Ge. 

^°*'gerae síes: de la puerca preña* 
da de siete: en vez ae: paerou.*ciri t * ^ * . 
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' Plsces subiere gemelli: Subieron dos 
peces: debiendo haber dicho: dos pe­
ces los llevaron, ó cargaron sobre sus 
espaldas: pues el significado propio de 
Sube o, is es, ir debajo; aunque alguna 
T e z signifique "también subir. 

Témpora sutilibus cinguntur tota 
coronis. Olvidándose del significado de 
témpora, las sienes, y confundiendo 
los dos adjetivos sútilis, y subtilis, di­
ce: todos estos tiempos se decoran con 
sutiles coronas; debiendo decir: Se ci­
ñen sus sienes con coronas de flores 
cosidas unas con otras: pues sutilis sa­
le de silo, is coser. 

Manus gentiles: manos gentiles: di--
ce, en vez de manos de una familia: 
q u e es el significado de gentiles. 

Témpora commisi nascenfia rebus 
agendis ; 

Totus ab auspicio ne foret annus iners. 
v~"sion, ó mas bien perversión: YO 

entregué los primeros tiempos para ha­
cer las cosas; porque todo el año no 
se pasase sin arte de agüero. Lo que 
en mejor romance debió decir: He f1 o -
tinado, al trabajo °1 primer H i del 

r.'-cuj par<¿ que todo el no fuese ocio-



so, comenzando á serlo desde el prin­
cipio. 

En persona de Evandro dijo Ovidio: 
Utque ego perpetuis olim sacrabor in 

aris, 
Jic Augusta novum JuLa numen erit. 

El traductor aqui tuvo á sacrabor 
por verbo deponente, y tradujo: Y 
como yo sacrificaré en otro tiempo en 
los eternos altares, asi Julia Augus­
ta será nueva deidad. Mas debió de­
cir: Asi como yo seré alguna vez con­
sagrado (esto es, declarado por dios) 
en eternas aras; también Julia Au­
gusta llegará d ser nueva deidad. 

Mox Jionor eripítur, matronaque 
destinat onuús 

Ingratos nidia prole novare viros. 
Vertido, ó pervertido: Después se 

pierde el honor, y toda matrona de­
termina aumentar maridos ingratos, 
sin prole alguna, 

Aqui es de advertir: que^ habién­
doseles quitado á las matronas roma­
nas el honor de ir en coche á las íles-
i . públicas, determinaron para ven­
garse ~"ivar á s s maridos de secesión, 
tomando con este intento í e m a i i u a 
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ra abortar. Tradúzcase pues asi: Des­
pués se quitó, ó abolió este honor; y 
todas las matronas determinaron privar 
de sucesión á sus ingratos maridos. Nidia 
prole novare, nrivar de sucesión. El 
sentido de esta frase se funda en la idea, 
que ofrece novare, renovar: pues los 
hombres parece como que se renuevan, 
ó renacen en sus hijos. 

Cierre últimamente esta procesión 
de desatinos, (que seria demasiado lar­
ga si hubieran de salir todos á lucir) 
el que se ye en la traducción de este 
distico, 

Inde nefas ducunt gemís hoc impo-
nere mensis, 

Nec violant timidi piscibus ora Syri. 
»De aqui los tímidos Siros juzgan 

»por maldad, apartar esta generación de 
»los meses, ni manchar sus bocas con 

* »peces." Siendo este el verdadero sen-
t ti'1" ^or esto los Siros tienen por ili-*. 

cito poner en sus mesas, (y no meses) 
este género de animales, y no se atre-

?nA á nrobar'los peces. 
Hágase cotejo de unas traduccío ŝ 

con otras, v *V;• -La t i r á ; primero: 
••-Mito dista la traducción demasiado li-



[122] 
teral de la que se hace al sentido; pa­
ra preferir siempre esta á aquella, tan­
to en verso, como en prosa; y lo se­
gundo: cuan necesario es estar bien ins­
truido en los principios gramaticales, 
igualmente que en el conocimiento de 
la mitología^ é historia antigua, para 
traducir con acierto los poetas. 

Concluiré, ad virtiendo: que estos 
mismos usan también á veces de cons­
trucciones, y figuras particulares, que 
nunca, ó rara vez se usan en prosa: 
como cuando v. g. aplican á impera­
tivo la partícula ne, que en prosa vá 
ú subjuntivo; nimium ne crede colorí: 
ne cede malís: sed énim, por enini &c: 
Y en cuanto á las figuras usan la hippal-
lage por la que se cambian casos, y 
se pervierte el sentido de la expresión, 
como: dedit classibus austros, en vez 
de austris classes: la tmesis con mas 
libertad, que en prosa, como 
subjccta trioni, por subjecta septemtrio-
ni: antítesis., y metátesis, como olli 
por illi; timbre por tiirber: y en fi 
A. proparalepsiscomo deludier, ad-
míioí^.j por del "7" "dmifti; y la epen-
tesis, como induperator, por impxr^ 
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<ír, MavorSj por Mars, náviía, por 

También tienen sus frases peculia­
res, que en prosa no se admiten; y 
en verso son demasiado frecuentes, v. 
g. Subigere Idnbum remigiis; impelie­
re marmor remis: solli'citare remisfre­
ía: rucre aere spumas salis: cúrrere 
aequor cava trabe: insúrgere remis: 
torquere spumas: vérrere coerula, y 
aequor a: pondere alas velorum: secare 

Jinetas: todas estas frases significan na­
vegar; y ninguna de ellas se usa en 
prosa. 

La misma suerte cabe á estas, quefc 
significan arar la tierra: exercérc te-* 
llurem: subigere arva: insecíari terram 
rastris: dimovére terram aratro: scin-
dere terram rastris; y otras. Pontem-
indignatas Araxes: No sufriendo puen­
te alguno el rio araxes. Ponto nox 
incnhal aira: Sobreviene una obscura 
noche. Y como estas otras mil , que 
es necesario notar, y retener, para tra­
ducir bien los poetas, y evitarlas en las 
composiciones latinas, que se bagan £ .A 
prosa. jf v— 

í i o ^ e confundan los síg-



niñeados diversos de estas dos frases 
que á primera vista parecen equivalen 
tes: verteré terram: arar; verteré so-
kirie} dejar el pais; mudar de domici­
lio, salir desterrado. 



o, 

y * 

BSERV ACIONES SOBRE LA 
traducción de los libros sagrados, 
extractadas por la mayor parte del 
tratado, que compuso Don Santiago 
Besombes, traducido por el Sr. Don 
Santiago Delgado. 

4. Vor cuanto el autor de la biblia 
vulgata observa en muchos lugares las le­
yes de las gramáticas hebrea, y grie­
ga mas bien, que las de la latina, es­
to es, que imita en latin la etimolo­
gía, sintaxis, y frases, de los idiomas 
hebreo, y griego; de modo que, el queV 
las ignore, apenas podrá entender algu-^* 
na parte del texto, ni el concepto pri­
mario de su original; creo darán mu­
cha luz para su inteligencia las obser­
vaciones siguientes. 

Por el corto número de las raices 
^ifr-rntivas del idioma hebreo, pues up . 
pasan de 4 022, tiene que significar un 
nombre solo diversas cosas, y á veces 
co£ltr,,,,ía<; es que amen ademas d*» 
corresponder al fíat latino, y asi 0 e a 

i r a ^ p l l a n n . si*~ U l ' „' v . .'O, COTl/lCiO, J £ t f -
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pero que. sea estable y firme lo diews^ 
y repetido amen amen clico vobis, cotí. 
toda verdad os digo, ó en verdad os 
aseguro. 

2. La voz verbum, palabra, signi-
'ica también lo que en 1atin negotium, 
y en castellano cosa: asi aquella ex­
presión: qui a non erit imposibile apud 
Deum omne verbum, equivale á esta: 
porque para Dios nada, ó ninguna co­
sa es imposible. Y adviértase de paso, 
que la negación non junta con omne 
equivale aqui, y en otros lugares á nul<* 
lum. 

Peccatum pecado, comunmente sig­
nifica la ofensa hecha á Dios; pero o-
tras veces la pena debida al pecado; y 
otras la víctima para expiarle. De aqui 
es, que en aquella, expresión del Após­
tol : Eum, qui non noverat peccatum, 
pro nobis peccatum fecit: el primer 
peccatum tiene la común significación, 
y el segundo significa víctima. Deh& 
pues traducirse- Al que no conocía el 
pecado, le hizo víctima por nosotros. 

* X7n otra parte: peccata pojju1' \,...~:A'¿: 
eí>to es : r>nmt>J°t hostias oblatas pro 
peccatis. - i 



El verbo igualmente acrniite mu-
elfos, y varios significados. Asi prophe-
tare significa no solo anunciar lo fu­
turo; sino también confirmar lo anun­
ciado: como: Ossa Joseph post mor-
tem prophetáverunt, esto es, prophe-
tias confirniavefunt: otras veces signi­
fica decir locuras por inspiración del 
diablo: v. g. Invasit spiritus Dei ma-
lus Saúl-, et prophetabat in medio do-
mus suae. Otras equivale á interpre­
tar las escrituras. En cuyo sentido di­
jo S. Pablo: Qui proplietat, (esto es, 
scripturas explicat) hominibus loquitur 
ad aedificalionan. &c. 

También un mismo verbo significa 
cosas contrarias, v. g.: portare iniqui-
tatem equivale á ser castigado en a-
quella expresión: fúius non portabit i-
niquitalem patris. El hijo no será cas­
tigado en. lugar de su padre. Y en otra 

aparte significa alcanzar el perdón: Aa-
( ro" p&r'tabit iniquitatem eorum. Aaron 

5S alcanzará el perdón. 
/ h. Los pronombres posesivos meus, 
' i s ) x &c. tienen sentido activo unas ve-
es, y~ otras pasivo. En el profeta 

* «cas C. 6 . se v¿ ./"r'í^t^ tua, esto es, 
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exercenda contra te. Occidi viruh. in 
vulnus rneunij esto es, vulnus a me i.i-

Jlictum, con la herida que le hice. Gen. 
k. y en Job. C. 3Jt. Sagitta mea abs-
que ullo pecato: sagitta mea equivaled 
sagitta mihi inflicta: que tengo clavada. 

5. Por escasear mucho la lengua he­
brea de adjetivos, ponen en lugar de 
estos algún genitivo, ó ablativo, ú otro 
caso, para denotar alguna cualidad, ó 
modo: v. g. Custodia in nocte, por no-
turna: conventícula de sanguinibus, por 
sanguínea. In potestate erat serínó i-
psiuSj en vez de potens, et ejficax ser-
mo ipsius erat. Spíritus sanctific ado­
nis, por sanctijicans: lex mortis, por 
mortífera: Jilius perditionis, por perdi-
tioni addicendus: Villicus iiúquitatis: 
por iniquissimus. Vas eiectionis por e -
lectum. 

6. Del mismo modo se ven subs­
tantivos por adjetivos en iguales casos. 
Quod altum est hominibus, abominatio i 
est coram Deo: abominatio, por abo L 
minabile. Quod natum est ex carne, J 
caro estj por carnale est. Caro, et sa^-^m 
¿uiSj por homo carnaliSj ce ¿angiu 
ne. " Ci,:SÍQ se vé por circum-f r 



etáus; ptaepuiium, por prheputiatus. 
Tenebrae, y lux, por gentes in teñe» 
bvis positae, aut illuminatae per do-
ctrinam Christii 

Sobré los comparativos¿ y SUperlati*x 
vos* 

7 . De la dicha escasez de adjeti­
vos se sigue el no tener los hebreos 
comparativos, ni superlativos, teniendo 
que suplirlos por el positivo, y partí­
cula correspondiente á quam latina, 
y que castellana: ó afirmando una co­
sa, respecto á un sujeto en una oración, 
y negando la misma en la siguiente, 
con respecto á sujeto distinto. Egem-
plo del primer modo: Bonum est con-

jidere in Domino, quam confidere in 
principibus: en lugar de meliiis est. &c. 
Del segundo: Misericoi'diam voló, et 
non sacrijicium. Ego sum vermis, et 
P*ti homo; id est: potius vermis quam. 
homo. 

r En lugar de comparativo ponen un 
erbo, oue ó: signifique mas por /¿jr-

I pérbole, ó menos por litote,, v. g«y7^-
cob dilexi, F*"'» ^icj^ fiaDui: ~itr est, 
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Esau minas amavi. Non est nobis 
tile relinquere legem. id est: pernicio-
suis, quam possem dicere, est nobis 
&c. 

Egemplos de comparativos expresa­
dos por preposiciones: Descendit hic 
justificatus ab illo: id é'st, prae illo; 
mas justificado que aquel. A mar i a-
bundavit cogitatio ejus, et consilium 
ejus ab abrsso multa: id est: cogita­
tio ejus longe latior, quam marej et 
consilium prqfundius abrsso. 

De cinco modos suplen los super-
lati vos los hebreos: \ . ° con los adver­
bios correspondientes á valde , nimis, 
vehementer, solos, ó repetidos. 2 . ° Con 
la repetición de la misma palabra, ú 
otra de análoga significación. 5 . ° Por 
dos expresiones equivalentes. %.° Por el 
genitivo del nombre anterior. 5 . ° por 
la adición Dei, ó Deo, Domino, ó co-
ram Domino. Egemplos del primer mo­
do: Erant valde bona: gavisi sunt gav~ 
dio magno valde: multiplicabo te ve­
hementer nimis. Del segundo: multi-
plicans multiplicabo semc\ tuum: hoc 
esL. máxime multiplicabo. Facite fos-
saSy et fossas: noc plurimas fos* 
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¿PEÍ. Homo, et homo natus est in ea: 
id est: plurimi homines nati sunt in 
Ecclesia: potens poteris: id est: poten-
tissimus eris. Del tercero: Morieris, 
et non vives: id est: certissime morie-
ris: confessus %st, et non negavit, por 
apertissime confessus est. Del en arto: 
Rex regum: equivale á Rex potentissi-
mus. Sanota sanctorum: locus sanc-
tissimus. Vañilas vanitatum: res va-
nissima. Canticum canticorum: canti-
cum excellentissimum. Del quinto, y 
último modo: Filius Def id est: ho­
mo sanctissimus. Princeps Deij ma-
ximus princeps. Mons Deij mons al-
tissimus. Cedrus Dei: cedrus altissima 
Sodomitae peccatores coram Domino: 
id est: maximi peccatores. Nemroth 
venator rohustus coram Domino: ro­
bus tissimus. Sanctum Domino vocabi-
tur; id est, vocabitur res sanctissima: 

También suele expresarse el super­
vivo por el nombre de alguna virtud^ 

fó vicio, ú otro abstracto, v. g. Ego 
~'m veritas, i4 est, veracissimus. Orn­
as "iftlqiut.aY oppilabit os suum3 boc 

'est, omnis homo. iniquis*simus. Lt con-
0 «cv ó w.«^t capiivitatem multamj e n v § z 



* [-132] 
de plurimos captivos: Ut nos efficer'is* 
mus justitia Dei: esto es, ut efficere-
mur justissimi. 

8. Por lo que toca á los verbos, 
hay que notar: \ . ° El verbo substan­
tivo sum con acusativo con in suele 
significar mudarse, ó convertirse una 
cosa en otra: v. g. Kites in spinas9 

et vepres erunt: las vides 4se conver­
tirán en espinas, y abrojos. 

9. Algunas veces los verbos activos, 
y aun el substantivo no significan la 
acción, ó estado actual, ó de presente; 
sino la obligación de ejecutarla, v. g. 
Ipsi pervigilant, quasi rationem reddi-
tur i. Esto es; pervigilare debent. Vo» 
estis (id est, esse debetis) sal terrae* 
Quis eum plus diligit? id est, dilige* 
re debet? 

Otras veces no tanto significan la 
acción, como un conato, 6 deseo de 
ejecutarla, v. g. Ne vocemini magis- i 
tri: id est, ne nitaminij vel conemin—, 
vocari magistri. Qui major est in vo*^ 
bis: id est, qui velit &r<s£ majar. 
v v La« <=imiií»ntes frases tampoco sign 
fican J*a accidfi consumada Dor part 
del supuesto sino nías bien penms^ 
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©esíioft, y mando, para ejecjjíárla: v. 
gtf Indurabo cor Pkaraonis: hoc est, 
permittam, ut induretur. Excaeca cor 
populi hujuSj et aures ejus aggrava: 
esto es: permite, que cieguen, y en­
sordezcan. Omne, quod dedit mihi pa-
ter, non perdtLm ex eo: esto es, no* 
permitiré, que se pierda. Ne nos in-
ducas in tentationem: no permitas, 
que seamos inducidos á la tentación, ó 
como decimos: no nos dejes caer en 
la tentación, Et hic (Judas) possedit 
agrum iniquitatis. Judas no lo pose­
yó ; sino dio ocasión, para que los Ju­
nios lo poseyesen. Herodes dijo. Joan-
nem ego decollavix y no lo degolló 
él; sino mandó degollarlo, 

4 0. Los hebreos reducen todos los 
tiempos, que nosotros usamos, á los tres 
principales, presente, pretérito, y fu­
turo: y estos se ponen unos por otros, 
como entre los latinos; pero solos los 
hebreos suelen poner pretéritos perfec­

tos de indicativo por futuros imperfec­
t o s : cuyo uso en la sagrada escritura 
^enota, que lo que alli se anuncia, co­
mo ruturo; es tan cierto, como si w 
iiubiese sucedido, v. g -Jü~— fo;stif 



fpor erisy) in misericordia populo tuó:;z 
portasti, fpor portabis,) eum in JOT*-

titudine tua. Sapientia, et scientia da­
ta sunt tibij por dabuntur. Propter-
ea captivas ductas est pópalas meas, 
por dacetur. 

El presente ele subjuntivo se halla 
también por futuro imperfecto: v. g. 
Deleantur de libro viventium, por de-
lebuntur. Fiat, fpor fiet) Dan, ut co-
luber in deserto. Gladius eoram intret 
(por intrabit) in corda ipsorum. &c. 
Hay bastante diferencia entre las cons­
trucciones de la lengua latina; y las de. 
las lenguas hebrea, y griega: de lo que 

,resulta hallarse verbos intransitivos por 
activos: como, emigravit te: exulta, 
Ungua mea, justitiam tuam: y depo­
nente por pasivo: Consolari in vobis; 
por consolationem accipere: Un géne­
ro por otro; hoc, quod continet om­
nia, scientiam habet voris: hoc quod 
hacen relación á spiritus masculino. 
Ager venúmdutum, por venúmdatus. 

\ \ . Varias veces ocurren nominati­
vos aislados, sin verbos personales, con 
fcwyccion, que llaman losv gramáticos 
An¿Kokyóiíxj,v. g. Omne verbum otio* 
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yum, quod locuti fuerint nomines, red-
dent rationem de eo in die judicii» In 
convertendo Dominus captivitatem. &c. 
Otras veces se hallan en acusativo con 
preposición in los que debian ser no­
minativos: Factus est Adam in anir 
mam viventeA. Ego ero Mi in patrem, 
et ipse erit mihi in Jilium. Factus est 
in caput anguli. 

4 2. El genitivo denota unas veces 
la causa enciente: Vmite: benedicti Pa-
tris mei: en vez de a Patre meo. E-
runt ducibiles Dei: esto es, docti a 
Deo. Otras la causa final: Oves occi­
siones: esto es, destinadas á la muerte. 
Populus interfectionis meae: esto es,\ 
que he determinado matar. Filius per-
ditionis: destinado á la perdición. Y en 
fin cotéjense algunas otras diferencias 
en los siguientes egemplos también de 
genitivos. Wir sanguinum: por crude-
lis. Filius ole i: por pinguis. Evange-
1iuni regni: por circa regnum. Dedit 
illis potestatem spirituum immundorum, 
por in spiritus immmidos. Habete fi-
dem Dei; id* est, in Deum. 

43. Ya se ha dicho, y repito, que 
el nombre abstracto se toma por ei 



ConcretQ,Neomo praeputium por el gen­
til ; circumcisio por el judio; visitada* 
nem por visitatores; pacem por pací* 

fieos: capdvitatem por captivos, Y es» 
tos mismos abstractos se traducen al­
gunas veces por verbos, Qui factus est 

ivobis sapientia a Deofet iusdtia, et 
sanctificatio, et redemdo. Que os en­
seña, justifica, santifica, y redime, 

Ak, Asimismo usan de las mismas 
figuras de gramática , y retórica, que 
nosotros; pero sus metáforas son dema­
siado frecuentes; j a porque asi lo exi­
ge el genio de la lengua hebrea; ya 
porque por la semejanza de las cosas 

/materiales era preciso elevarnos al co­
nocimiento, y deseo de las espirituales, 

4 5 , Si no obstante estas adverten­
cias, se encuentran lugares obscuros, é 
impenetrables á nuestra inteligencia, co­
rno aquel del Salmo 67. Si dormiatis 
Ínter medios cleros &ctJ solo queda el 
recurso á los sagrados expositores, á cu* 
yo parecer debemos estar, desconfiando 
siempre de nuestras luces, por miedo 
de caer en alguno de loŝ  muchos erro 
res, á que ha dado ocasión ef indoma­
ble 'org^iixr-ni^ algunos hombres, que 



han querido apoyar sus delirios en laí 
divinas escrituras; sin echar de ver las 
vergonzosas contradiciones, en que por 
necesidad quedan envueltos todos los 
que tratan de interpretar los divinos 
oráculos, no so^o sin invocar el divi­
no auxilio; sino creyendo impia, y so­
berbiamente qne pueden con sus manos, 
débiles por naturaleza, y manchadas 
con todo género de iniquidad, descor­
rer el velo, que oculta los sagrados 
misterios: acción reservada exclusiva­
mente para los humildeSj y limpios 
de corazón, 

SQIÍ Deo bonorum omnium auctori 
omnis honor, et gloria* 

\ f Nótese: que en la página 4 3 línea 
4 .* debe suprimirse la coma después de 

/Caesar\ 
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